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Ольга МИХАЙЛОВА

«МЕЖДУ ОРЛОМ И ЛЬВОМ, 

ИЛИ 

КОМЕДИЯ О ТОМ, 

КАК СТАРЫЙ БОЯРИН 

МОЛОДУЮ ЖЕНУ БРАЛ»

в пяти сценах с прологом и эпилогом 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Иван Степанович МАЗЕПА ( гетман Украйны

Мария Васильевна ( дочь генерального судьи Василия Леонтьевича Кочубея, друга Мазепы. 

Филипп ОРЛИК ( генеральный писарь, наперсник Мазепы. 

А также актеры бродячего театра произвольным числом. 

Действие происходит на Украйне в 1708-1709 гг.

П Р О Л О Г

Январь 1708 года в самом начале. Батурин ( столица Мазепы.

В зале МАЗЕПА один, входит ОРЛИК.

МАЗЕПА. Что там, всё метет? 

ОРЛИК. Январь, ясновельможный пан гетман. 

МАЗЕПА. А после ( февраль. Всю жизнь не любил я зиму: метет и кружит, воет и стонет, будто прежде времени тебя отпевает  и в саван оборачивает. А нынче мне от морозного воздуха вроде легче дышится. Или службы Рождественской в душе свет не меркнет? Хотя я Пасху всегда больше любил. 

ОРЛИК. Пасхальный чин за самое сердце берет ( и заплачешь и возрадуешься. 

МАЗЕПА. Прокимен поется: «Воскресни, Боже, суди земли, яко ты наследиши во всех языцех»! Во всех. Един Он для всех, а мы что ж, мы этому не внемлем ( воюем друг с другом. 

ОРЛИК. Ну, будет вам в Новый-то год о войне заводить. 

МАЗЕПА. Да что в нем нового, разве нумер новый восьмой, а остальное всё старое. Скоро двадцать лет, как у Петра вся власть в руках, а года без войны не было. И сколько я разумею, конца войне не видать. А я, признаюсь, Орлик, не люблю войны. 

ОРЛИК. Ну, уж, напраслину на себя не возводите: сколько воевали хоть под Азовом, хоть где... «Андрея Первозванного» от Государя имеете. А прежде татар прехрабро гнали и за то, говорят, пожалованы были от Москвы собольей шубою в восемьсот рублей. 

МАЗЕПА. Шуба. На то и честь, чтобы служить честно. Я им сам дюжину таких шуб справить готов, лишь бы не воевать. И ты не верь, коли кто скажет, что войну любит. Разве что лихой человек какой, кому ничего не дорого и не свято. Войну вести, значит, самому за смертью бегать и других навстречу смерти гнать. А чего за ней, безносой, гоняться? Смерть сама в свой срок каждому явится. У меня вот и ус сивый, а все жить хочу. 

ОРЛИК. Значит, актеры кстати. 

МАЗЕПА. Что за актеры? Ряженые что ли? 

ОРЛИК. Какое ряженые, нет, это не наши мужики, а настоящий театр. Дозвольте впустить, а не потрафят, я их взашей... 

МАЗЕПА. Зови, зови. Сразу и взашей, больно ты грозен. 

ОРЛИК машет в дверь, и гурьбою входят АКТЕРЫ, кланяются гетману. 

МАЗЕПА. Чем веселить станете? 

СТАРШОЙ. Дерзнем представить ясновельможному пану гетману трагедию «Божии уничижителей гордых уничижении». 

МАЗЕПА. Это о чем же? 

СТАРШОЙ. Полный титул сего сочинения «Божии уничижителей гордых, в гордом Израиле уничижителе чрез смиренна Давида уничиженном Голиафе уничижение». 

П а у з а 

МАЗЕПА. Орлик, уразумел? 

ОРЛИК (уклончиво). Высокого штиля сочинение. 

МАЗЕПА. В чем хоть там дело? 

СТАРШОЙ. Явление на сцене Гордости верхом на хромом льве. 

МАЗЕПА. Что, и лев у вас с собой? 

ОРЛИК пугается. 

СТАРШОЙ. Лев подох, не перенеся климата. 

МАЗЕПА. Как я его понимаю. 

СТАРШОЙ. Там и безо льва всего предостаточно: показано будет Отмщение грешника судом праведным Божиим на смерть осудивши, в образ всем обезглавляет. При них же отверзается ад и взимает к себе труп, отмщением Божиим данный. 

МАЗЕПА. Взимает труп? Не весьма весело. Как мыслишь, Орлик, обезглавлять ( это же не забавно? 

ОРЛИК. Взашей прикажите? 

МАЗЕПА. Да погоди ты. 

С т а р ш о м у  

Нет ли у вас чего повеселей? 

СТАРШОЙ. Было у нас, ясновельможный пан гетман, великолепное действо «Страшное изображение» ( одиннадцать Смертей, четыре Зверя, три Химеры, двенадцать Гладов, да народишко к зиме поразбежался, вот и всего-то нас осталось... 

МАЗЕПА. Двенадцать Гладов? Не надо. Разбежались, и Бог с ними. 

СТАРШОЙ. Могли еще «Стефанотокос» представить. 

Д е к л а м и р у е т  

Трепещут и трясутся прекрасные домы,

Слышаще страшные и ужасные громы. 

Всякую зеницу ужасы пронзают, 

Когда биет молния, облацы блистают. 

Все потрясены. 

П а у з а 

(обычным тоном). Беда в том, что актеришки мои толи затеряли молонию и облацы в дороге, толи пропили, мерзавцы. 

МАЗЕПА. Я веселиться желаю, а они мне страшные и ужасные громы представить норовят. Кого ты привел, Орлик? 

ОРЛИК. Взашей? 

СТАРШОЙ. Нету их, нету громов, говорю же, пропили. 

ОРЛИК. Отвечай скоро, веселую комедию можешь представить? 

МАЗЕПА. Без отсечения членов, пожалуйста. 

СТАРШОЙ. Это мы запросто. Превеселая комедия «Как старый боярин молодую молодицу в жены брал». 

ОРЛИК. Ты что? Ты как это?! Да я тебя!.. 

МАЗЕПА. Погоди, Орлик, пускай поучат старого, мне в самый раз эту комедию глядеть. 

СТАРШОЙ (объявляет). 

Дозвольте представить аллегорию. 

Как дева не поддалась злосчастию и горю, 

Москаля-жениха лжу открыла 

И достойного боярина-генерала сердечно полюбила.

Д е к л а м и р у е т 

И зрится, как во сне. Но, о престрашный сон!

Какое множество в сем счастии препон! 

МУЗЫКАНТЫ играют увертюру.

СТАРШОЙ (представляет актеров). 

Это сама девица, это ее отец, а это мать, 

Злее к родному дитю, чем ночной тать. 

А сей бродяга ( молодой москаль, 

До того беспутный, что его даже жаль.

МОСКАЛЬ. 

Эх, жизнь! Выпил бы сейчас чарочку, 

Да не уломаешь поднести в долг шинкарочку. 

Выскакивает ЧЕРТ.

ЧЕРТ. Ясновельможный пан, отчего вы не женитесь? 

МОСКАЛЬ. Я бы женился, да нет такой невесты, какая мне нужна. 

ЧЕРТ. А какой невесты вам нужно?

МОСКАЛЬ. Мне нужно такой невесты, чтобы она имела три предмета. 

ЧЕРТ. А какие именно? 

МОСКАЛЬ. А вот какие. Первый предмет, чтобы она была самая богатейшая в мире, имела миллион приданого. Второй предмет, чтобы она была первая красавица в свете. А третий предмет, чтобы она была последняя дура. 

ЧЕРТ. Это почему ( так? 

МОСКАЛЬ. А вот почему: если она будет богатая, красивая и умная, так она за такого, как я, замуж не пойдет. 

ЧЕРТ. 

А вот тут дозвольте мне свое мастерство проявить. 

На богатой умнице-красавице вас обженить.

Известно, что у всякой красавицы есть мать,

Через нее черт, что хочешь, может взять.

С т у ч и т 

СТАРШОЙ. 

Кто там?  

ЧЕРТ. 

А ты кто?  

СТАРШОЙ. 

Я слуга Арлекин. 

ЧЕРТ. 

А я черт, привел вам жениха для смотрин. 

АРЛЕКИН. Ну заходите в дом. 

ОТЕЦ. 

Здравствуйте, гости дорогие. 

Позвольте узнать, кто вы такие? 

ЧЕРТ. Привел вашей дочери жениха. Жених отличный ( шляхтич московский. 

ОТЕЦ. 

Какого же он рода? 

АРЛЕКИН. 

Двоюродный внук капусты с нашего огорода. 

ЧЕРТ. Нет, он не шляхтич, а богатый купец. 

ОТЕЦ. Чем же он торгует? 

АРЛЕКИН. Зимою вьюгой, летом ветром. 

ОТЕЦ. 

Он, никак, немой? 

ЧЕРТ. 

Мой он, батюшка, мой. 

Толкает Москаля. 

Скажи чего-нибудь!

МОСКАЛЬ. 

Ух, богат я, богат! 

АРЛЕКИН. 

А у самого порты из одних заплат. 

ЧЕРТ. А вы, маменька, взгляните до чего жених молод и красив, 

...а уж обходителен ( страсть! 

МОСКАЛЬ пожимает маменьке руку. 

МАТЬ. 

Ах, такому жениху сама готова на грудь пасть. 

А где дочка? 

АРЛЕКИН. 

Гуляет в саду, 

Сейчас пойду приведу.

Все поют хором:

«Ой, под вишнею, под черешнею стояв старый с молодою, як с ягодкою»

ДОЧЬ. 

Вещаешь о любви ты только мне, маня! 

БОЯРИН-ГЕНЕРАЛ. 

Как я тебя люблю, люби и ты меня. 

А коли любишь, подай от сердца левую руку. А коль не любишь, дай на прощанье правую. 

ДОЧЬ. 

Коль надобна тебе любовь моя, 

Так вот моя рука, а я по смерть твоя. 

Дает ему левую руку. 

Слуга АРЛЕКИН хватает ее за другую руку и тащит к родителям. 

МАТЬ и ОТЕЦ. 

Вот тебе дочка молодой жених, мы тебя с ним обвенчать желаем. 

ДОЧЬ. 

А я старого боярина-генерала люблю и от любви обмираю. 

Падает в обморок.

МАТЬ. 

Никогда жена не может мужа старого любить, 

С молодым будет погуливать, а мужа изводить. 

ОТЕЦ. 

Как это не может? Так вот отчего у меня жена злая, 

Не слышу от нее ничего окромя лая. 

Колотит мать.

БОЯРИН-ГЕНЕРАЛ берет дочь за руку.

ДОЧЬ (очнулась). Ах! Кто тут? 

БОЯРИН-ГЕНЕРАЛ. Не признала ты меня? 

ДОЧЬ. Не узнала, не признала я тебя, За другого, за немилого-постылого приняла. 

БОЯРИН-ГЕНЕРАЛ. А что там за немилый, за постылый ( повадился ходить? 

ДОЧЬ. Не ко мне он ходит, не ко мне захаживает ( ходит он к отцу, захаживает к родной матушке. 

БОЯРИН-ГЕНЕРАЛ. Что же ты, любезная, скажешь мне теперь? 

ДОЧЬ. За немилого-постылого не пойду, ни отца, ни мать родную не послушаюсь. 

За тебя я, за любимого пойду, буду верною тебе женою. 

АРЛЕКИН. 

Самое время обвести их круг аналоя. 

ОТЕЦ. 

Нет, ей не быть за ним, раз я того не желаю. 

Своею рукой кубок смерти ей вручаю. 

Протягивает дочери кубок с ядом. 

Появляется АНГЕЛ СПРАВЕДЛИВОСТЬ, отбирает кубок, выливает яд. 

СПРАВЕДЛИВОСТЬ. 

Опомнись, отец неразумный! 

Благослови дитя на желанный брак, коли ты умный! 

ОТЕЦ. Нет!

АРЛЕКИН. 

Жених-москаль именье все твое расхитит, 

Взяв в жены из корысти, дочь твою обидит.

МАТЬ. Нет! 

ДОЧЬ. 

А я люблю боярина-генерала: он любезен, умен и силен, 

Сотни молодых молодцов стоит он! 

ЧЕРТ. 

Ну, пора опять мне вмешаться,

Чтобы москалю без жены не остаться.

Выводит на сцену СМЕРТЬ с косой.

СМЕРТЬ. Эй, боярин-генерал! Посмотри на меня. 

Я ведь не баба, 

Я ведь не пьяна, 

Я есть Смерть твоя упряма. 

БОЯРИН-ГЕНЕРАЛ (обнажает саблю). 

А ну, Смерть, ступай отсюда, 

Я татар воевал, и тебе будет худо! 

СМЕРТЬ, ухватив Черта, проваливается.  

МАТЬ (отцу). 

Скажи, что дочери нашей ему всё равно не видать.

ОТЕЦ. 

У дочери нашей злодейка мать. 

МАТЬ (отцу). 

Скажи, что раз не ему, то ей лучше уж помирать. 

ОТЕЦ. 

Лучше дочери моей грибы собирать. 

ДОЧЬ. 

Мой рок такой, чтоб дом я отчий покидала, 

И чтоб его вовек отныне не видала. 

Падает на грудь боярину-генералу. 

БОЯРИН-ГЕНЕРАЛ. 

Судьба меня с тобой навеки разлучила, 

Но чудо из чудес ( любовь соединяла! 

Все хором поют:

«Ой под вишнею, под черешнею стояв старый с молодою, як с ягодкою». 

СТАРШОЙ. 

Как персидский царь Артаксеркс женился на красавице Есфири,

И жили они долго в счастии и мире! 

В толковании русском, царское имя суть «могущественный», ее же имя ( звезда. 

А ежели кто наградит нас за представление, тому рады будем всегда.

АКТЕРЫ кланяются.

МАЗЕПА. Потешили, молодцы ребята! Потрафили! Награди их, Орлик!

И кинул Орлику увесисто звякнувший кошелек. 

Quod volumus, credimus libenter.

ОРЛИК. Это по-латински?

МАЗЕПА. По-латински. А означает: охотно верится тому, что желается. Учиться надо, Орлик. 

Сцена 1

Ранняя весна 1708 года. Батурин.

МАЗЕПА и ОРЛИК. 

МАЗЕПА (потрясая письмом). И виноват ли я, что Обидовский вдруг умер, не доживя сроку, и оставил Кочубееву  Анну вдовой? 

ОРЛИК. Все-таки он ваш племянник. 

МАЗЕПА. И этот тоже!.. Племянник. Я не Господь Бог, чтобы распоряжаться жизнью своих племянников. Вечно живых мужей не бывает. И вот он в молодых годах скончался, а я стар да крепок. Знаю, знаю, чего они озлились. Племянника какого-то приплели. А с племянника сразу на Бога перескочили. Церковные правила, видишь ли, дюже зауважали ( не дозволяется в жены брать крестницу. Всегда бы такие набожные были. Знают, не хуже меня, что ежели полюбовно промеж себя договориться, церковь мой брак всегда благословит. У меня, слава Богу, матушка померла не где-нибудь, а во Фроловской обители в Киеве инокинею Магдалиной, и ежели кто подзабыл, настоятельницей сего монастыря. Я и сам не один грош в церковь снес. Прости меня, Господи, не из корысти лепту вносил, а по вере. 

ОРЛИК. Коли церкви нет резона бояться, тогда отказ друга вашего Кочубея еще нелепее. Вы, хоть и в летах, а первейший жених ( званье гетманское, богатство немерянное... 

МАЗЕПА. И сила еще есть, и невеста чувства питает, и дружба у нас была с Василием Кочубеем нерушимая. 

ОРЛИК. Знать и тут не без политики. 

МАЗЕПА. Какая политика! Прежде чем политику в любом деле искать, посмотри, нет ли рядом бабы. Ты глянь, что этот Кочубей пишет. 

Разворачивает письмо. 

Якобы похвалялся я, что «не только дщерь твою силою может взять гетман, но и жену твою отнять может». Жену у него отнять! Размечтался. Эх, Василий Леонтьевич, друг ты мой душевный, попал ты под башмак злой бабе. Ведь это она, жена твоя главная заправщица во всей затее, по словам этим вижу, что она. Когда свататься ездил, она волком на меня глядела. А знаешь, почему? 

ОРЛИК. Кочубеиха известная злыдня. 

МАЗЕПА. А мне от нее особый почет. Тому без малого двадцать лет, как я крестил у них новорожденную Марию. Приехал, помню, на крестины в дом счастливого друга моего Кочубея, всё честь по чести, окрестили девочку, подарками одарил, слава Богу, мы не басурмане какие-нибудь. Только смотрю, молодая мамаша бесстыдно взоры мне горячие кидает, подстеречь меня в уединенном места норовит. Ну я выбрал минутку и всё ей разъяснил: не по-Божески так делать и не по-человечески. Ты ( венчаная жена, мужа должна любить, и я измену другу первейшему допустить не могу. Ежели бы с кем другим тебя застал, зарубил бы подлеца. Ибо седьмая заповедь Божия: не прелюбы сотвори. Другая от моих добрых слов образумилась бы, а эта змея затаила во всю жизнь злобу. Ох, бабы ( ехиднино племя. 

ОРЛИК. И откуда только у таких отца с матерью такая дочь, как Мария Васильевна ( и краса, и ум, и характер ( всё при ней. 

МАЗЕПА. Ладно, ладно, нечего тебе тут рассуждать. Пиши ответ Кочубею. 

Д и к т у е т  

«Ты пишешь ко мне разные упреки, столь глупые и ничтожные, что не стоят оспаривания. Ты упоминаешь о каком-то блуде, я не знаю и не понимаю ничего, сам ты видно блудишь, слушаясь своей гордой, болтливой жены, которую, как вижу, не умеешь сдерживать. Справедлива народная пословица: где всем правит хвост, там наверно голова блудит. Жена твоя, а не кто другой причиною твоей домашней печали. Святая Варвара убегала от своего отца, да и не в гетманский дом, а к пастухам в каменные расщелины...» 

Входит МАРИЯ.

ОРЛИК. Святая Варвара.

МАЗЕПА. Накликал.

МАРИЯ. Здравствуйте. 

МАЗЕПА. Мария Васильевна, как здесь?.. Откуда? 

МАРИЯ. Из родительского дома незваной гостьей. 

МАЗЕПА. Иди, Орлик, после закончим.

ОРЛИК выходит. 

МАРИЯ. Отчего вы так на меня глядите? Или вы не рады моему приходу? 

МАЗЕПА. Вы одна?..

МАРИЯ. Одна. И навсегда. Сегодня поутру ( не сон, не явь, ( слышу за окном звон тонкий такой, веселый. Что, думаю, столь радостно тренькает? А это капель старается. Не сегодня ( завтра реки вскроются. Вся земля жить начинает, одной мне отказано. А я не согласна! Я тоже звенеть хочу, а не слезы лить. 

МАЗЕПА. Присядьте, Мария Васильевна, на вас лица нет. 

МАРИЯ. Нехороша стала? Не нравлюсь более? 

МАЗЕПА. Ну, бросьте женские уловки, не  люблю их. Или каждый раз повторять, что хороши вы, как майский день. Только нынче бледны, и глаза нехорошо блестят. Не больны ли? 

МАРИЯ. Больна. Больна без вас каждую минутку. Тому три дня, как вы у нас побывали, с той поры я ни единого часа не спала, куска хлеба не проглотила. Или быть мне с вами, или смерть! 

МАЗЕПА. Что вы, что вы, Марья Васильевна! Сами знаете, я честью просил отдать вас мне в жены, но... отец с матерью ваши... 

МАРИЯ. Терпения мне нет с ними жить! Возьмите меня к себе. 

МАЗЕПА. Как можно, отец с матерью вас проклянут. 

МАРИЯ. Пусть. Мать называла вас бесстыдным и нечестивым! Безумцем, которому они, пока живы, не отдадут своей дочери. Отец проклинал вашу дружбу. 

МАЗЕПА. Вот видите! Вам надобно скорое воротиться, молите Бога, чтобы никто не донес, что вы были у меня. 

МАРИЯ. Гоните. Еще три дня тому хотели назвать женою и гоните? Разлюбили? 

МАЗЕПА. Ох, Мария Васильевна, это у молодых каждый день другая любовь, их чувства, как порох, вспыхнут, фукнут и нет их, погасли. Сам был молод, знаю. Теперь у меня сердце каменное, и ежели раскалила его любовь, оно остынет только со смертью. 

МАРИЯ. Так вы любите меня по-прежнему! 

МАЗЕПА. И потому не желаю вашего  сраму и отсылаю обратно к родителям. 

МАРИЯ Нет! 

МАЗЕПА. Да. Одно скажу на прощанье: никого еще на свете я так не любил, как вас, и для меня было бы счастье и радость, если бы вы приехали и жили бы у меня, но я соображаю, какой конец из того может выйти, особенно при такой злобе и ехидстве ваших родных: придет от церкви неблагословение, чтобы вместе нам не жить, и где я тогда вас дену? Мне вас жаль более, чем своего короткого счастья, не хочу, чтобы вы потом на меня плакали. 

МАРИЯ. Ну так дайте мне сейчас поплакать. 

МАРИЯ плачет на груди у гетмана. ГЕТМАН обнимает ее.

МАЗЕПА. Поплачь, поплачь. Сказано в писании: блаженны  плачущие, ибо они утешатся. 

МАРИЯ вырывается и убегает.

ГЕТМАН один. Входит ОРЛИК с корзиной подснежников.

ОРЛИК. Бабы несли подснежники, я взял для вас.

МАЗЕПА. Цветочки? Мне? Отчего не кружевца или ленты? Я похож на чернокудрую девицу? Или ты, Орлик, ума лишился? Может, начнешь жать мне руку и шептать слова любви? Может, я более не гетман Украины, а гулящая девка? Поцелуемся, Орлик! Что ты глаза выпучил, усов моих испугался? Нынче самая дамская мода на казацкие усы и саблю! Не знал?! 

ОРЛИК выронил корзину и исчез. 

СЦЕНА 2.

Весна в самом разгаре. Батурин.

МАЗЕПА один. Входит Орлик. 

ОРЛИК (подавая письмо). От Государя императора Петра Алексеевича. Собственноручное. 

П а у з а.

МАЗЕПА (читает про себя). А ты говоришь, соловей уже  голос пробует, ландыш наладился развернуть трубочку и одарить нас благоуханием... 

ОРЛИК. Насчет соловья я не докладывал. 

МАЗЕПА. Соловей сам о себе под утро доложил. Я, старый дурак, не спал, каждый весенний шорох слышал. А мне бы не зефиры вдыхать, не в девичьи глаза заглядываться, а в тьму могильную. Прошло мое время. 

ОРЛИК. Неужто гневается на что государь? 

МАЗЕПА. Отнюдь.

ОРЛИК. Военные приказы? Перемена дислокации? 

МАЗЕПА. Не угадал.

ОРЛИК. Новое награждение вышло? 

МАЗЕПА. Если б я Богу так верно и радетельно служил, то получил бы наибольшее мздовоздаяние, а здесь хотя бы в ангела переменился, не мог бы за службу и верность мою никакой получить благодарности. У государя новый донос на меня: будто бы соединившись с Лещинским намерен я изменить царю и даже зломышляю на жизнь государя, рассчитывая, что государь приедет ко мне в Батурин.

ОРЛИК. И государь это на веру принял? 

МАЗЕПА. Уверяет, что ничему не верит, считает всё слышанное произведением неприятельской интриги. Предоставляет мне схватить и сковать моих недоброжелателей. 

ОРЛИК. Как имя доносителя? 

МАЗЕПА. Что  имя, Орлик. Имя им легион. У нашего народа охота к доносам пуще боязни за собственную голову. 

ОРЛИК. Только трудно кому-нибудь вооружить царя против любимого гетмана. 

МАЗЕПА. Все до поры, Орлик. Устал я от клевет отбеливаться. Сколько держу я гетманскую булаву, а тому уже более двадцати лет, столько терплю поношения и наветы. Еще в восемьдесят девятом году, ты сего и помнить не можешь по молодости, склоняли меня письмом присоединить Украину к Польше. И письмо и привозящего его шляхтича я отправил в Москву. А там уже прежде был донос, которым остерегали от злого и прелестного Мазепы. Казнили по этому делу какого-то монаха Соломона. Но Соломон был только орудием тайной партии, хотевшей навести на меня подозрение в Москве и подготовить мне гибель. И точно! В девяносто девятом году бунчуковский товарищ Данило Забела явился в Москву обвинять меня в тайных сношениях с ханом. Дело кончилось тем, что его отправили ко мне в Батурин, предали генеральному суду, и он под пыткой показал, что говорил о моей измене в пьяном виде без разума и памяти. Его тоже приговорили к смертной казни, но я даровал ему жизнь. В семьсот пятом году новая напасть ( Карл Шведский избрал Лещинского в польские короли и тот сразу послал ко мне какого-то Вольского с подущениями (  склониться на его сторону. Я сам сдал его под караул и отправил в Киев, а письмо передал к царю. Да что вспоминать! Сам знаешь, тысячу лошадей послал я о прошлом годе царю в дар, прознав про государеву нужду. И что же? Сразу донос: дескать жаловался гетман, что царь обременяет его требованиями доставки лошадей. Я жаловался, Орлик? 

ОРЛИК. Это же подарок был! От чистого сердца... Сам отправлял! 

МАЗЕПА. Все, все, в кого ни ткни, сидят и пишут, пишут ( обучили их грамоте на мою голову! До того дошло, что племянник полтавского писаря донес со слов доброго дядюшки, что тот побыв в Печерском монастыре, приходил к гетману, а у гетмана были двери заперты, так не читал ли гетман в это время договор с поляками?!  Может мне теперь не токмо окон и дверей не запирать, а и просто голому расхаживать, вдруг кто подумает, что под одеждой у меня спрятано какое прелестное письмо! 

ОРЛИК. Все-таки желательно знать, кто сего последнего доноса писатель? 

МАЗЕПА. Зачем? И казнишь их, и милуешь, ( все едино не переводятся. Ладно, Господь им судья, растревожили только. Давай за дела. Разобрал ли ты цифирное письмо от Дольской? 

ОРЛИК. Ключ прежний, так что без труда. 

Достает письмо. 

Княгиня пишет вашей светлости 

Ч и т а е т.

«Ясновельможный пан гетман, от вашего решения зависит кому быть полновластным королем Польши. Нет ничего противоестественного и губительного для королевства, чем два владыки. Друг Петра король Август чувствует себя на польском престоле, как на горячих угольях, и поделом. Кто он такой? Бессовестный саксонский авантюрист, кое-как забравшийся не на свое место, откуда Польша готова его сбросить. Это ли надежный союзник России? Мой государь Станислав Лещинский ( вот кто истинно родовой владыка Польши»! 

МАЗЕПА. К чему опять эта песня? Будто но знает, что по мне они оба хуже. Глупая баба! Хочет через меня царское величество обмануть, чтоб его величество отступая от короля Августа, принял в свою протекцию Станислава и помог ему утвердиться на польском престоле, а он потом поможет государю в войне шведской. Я об этом ее дурачестве уже говорил государю, и его величество посмеялся. 

ОРЛИК. Не угадали, пан гетман. Княгиня пишет прямо, чтобы вы начинали преднамеренное дело по отложению от России. 

Ч и т а е т 

«...и были бы надежны на скорую помощь от целого шведского войска; были бы также уверены, что присланы будут ручательства от королей польского и шведского...».

МАЗЕПА (в гневе). Проклятая баба обезумела! Прежде меня просила, чтобы царское величество принял Станислава в свою протекцию, а теперь другое пишет, беснуется баба, хочет меня, искусную и ношеную птицу, обмануть. Возможное ли дело, оставивши живое, искать мертвого, и отплывая от одного берега, другого не достигнуть.

ОРЛИК (протягивает письмо). Но у нее здесь резоны... 

МАЗЕПА. Какие могут быть резоны?! Станислав и сам не надеется царствовать в Польше! Под двумя королями Польша раздвоена, какой же может быть фундамент безумных прельщений этой бабы? 

ОРЛИК. Она не от себя пишет. 

МАЗЕПА. Да хоть от сатаны! Состарился я, служа верно царскому величеству, и нынешнему, и отцу его, и брату. Не прельстили меня ни король польский Ян, ни хан крымский, ни донские казаки. А теперь, при конце века моего, баба хочет меня обмануть. Письмо это сжечь. Пиши сейчас ей ответ. 

Д и к т у е т 

«Прошу вашу княжескую милость оставить эту корреспонденцию, которая меня может погубить в житии, гоноре и субстанции. Не надейся, не помышляй о том, чтоб я, при старости моей, верность мою царскому величеству повредил». 

ОРЛИК. Позвольте заметить, пан гетман, что вы отвергаете дружескую руку помощи из верности к мучителям народа вашего. 

МАЗЕПА. Снова за старое? Я такие выражения тебе, кажется, запретил?!

ОРЛИК. Прошу покорно простить за выражения, но по долгу службы обязан доложить еще два письма к вашей светлости. 

МАЗЕПА. Нет, на что употребляют грамоту! Чем тихонько читать, что другие умные люди сочинили, сами норовят писать. Ну что там еще? 

ОРЛИК. Известия неприятные и огорчительные. Наказной гетман Прилуцкий полковник Дмитрий Горленко из-под Гродно шлет горькие жалобы: коней разграбление и смертные побои терпят его казаки от великороссийских начальников и подначальных людей. 

Ч и т а е т .

«...Меня, наказного гетмана с коня спихнули, из-под меня и из-под прочих начальных людей кони на подводы забраны!» А вот с тем же курьером письмо от полковника Ивана Черныша, также из Гродны. В нем прислана копия царского указа, которым Киевский и Прилуцкий полки направляются в Пруссию для научения и устроения их в драгунские регулярный полки. Полковник вынужден был притвориться больным, ибо боится возбудить ненависть всего войска. 

МАЗЕПА. Всё? 

ОРЛИК. Отнюдь. Вот еще бумага: приказ от князя Меншикова к полковнику компанейскому Тарскому, чтобы тот шел к нему с полком. 

МАЗЕПА (в бешенстве). Может ли быть большее поругание, посмеяние и уничижение моей особе: князь Меншиков без моего ведома и согласия посылает приказания людям, мне подчиненным! И кто же там Тарскому, без моего указа, выдаст месячные деньги и провиант? И как он может без моей воли идти куда-нибудь с полком своим, которому я плачу жалование? А если бы пошел, то я бы его велел как пса расстрелять. Боже мой! Ты видишь мою обиду и уничижение! 

ОРЛИК. Какого же вам добра вперед надеяться на ваши верные службы? 

МАЗЕПА. Знаю, к чему клонишь: кто ж был бы такой дурак, как я, чтобы до сих пор не преклониться к противной стороне на такие предложения, какие прислал ко мне Станислав Лещинский? 

ОРЛИК. Другой ответ княгине Дольской продиктовать изволите? 

МАЗЕПА. Нет! Погубила бы меня баба, если б я дал ей прельстить себя. Ни одной, слышишь, Орлик, ни одной бабе вовек не поверю и никаких сношений заводить с ними больше не стану! 

Входит МАРИЯ. 

МАРИЯ. Прибываю под ваше покровительство и защиту, ясновельможный пан гетман! Мочи моей нет так жить долее! 

МАЗЕПА. Мария Васильевна! 

О р л и к у 

Поди запри все двери, да проверь не видал ли ее кто чужой. 

ОРЛИК выходит. 

МАРИЯ. Не стало у меня терпения жить в родительском доме, до того сурова ко мне моя родная мать. Она мучает меня жестокостями, а отец, отец! во всем ей потакает. Они жалуются всем знакомым, что вы меня обольстили, и я лишена чести! Это не мать, а мучительница, даже песни петь мне запретила! Или мне по вашему совету идти в монастырь? Так уж лучше в омут! 

МАЗЕПА. Грех даже думать так, и я никогда не допущу... 

МАРИЯ. Ах, я всё не о том. Я решилась кинуться к вам ради вас же! Я принесла ужасные известия. По наущению матери, желая сделать вам зло, мой отец составил донос и обвинил вас в измене. Руку к этому приложил наш свояк полковник Искра. Я их выследила и уже давно знаю всё точно. Но никак не могла ранее выбрать удобный случай, чтобы незаметно бежать. Письмо с гонцом отправлено в Москву, в письме сказано, что гетман хочет отложиться от Москвы и пристать к ляхам. 

МАЗЕПА. Присядьте, Мария Васильевна. Не прикажете ли закусить с дороги? 

МАРИЯ. Вы так спокойны, выслушав мою новость? 

МАЗЕПА. Для меня это не новость. Сегодня Орлик подал мне уж и ответ государя ( царь верит мне, а не доносчикам, так что ваш батюшка обманулся в своем коварстве. 

МАРИЯ. Я не могу вернуться в этот проклятый дом! Это не дом, это темница: следят за каждым шагом, попрекают, а тут еще этот лживый донос! Родительская власть для меня, как оковы для узника. А какой узник не мечтает о свободе? Сколько не караулили, а я ускользнула! Если вы опять не примете меня, я в степь убегу! 

МАЗЕПА. А еще лучше в Сечь к запорожцам: косы обрезать да усы отрастить. Ах, Мария Васильевна, хорошо ли вы подумали обо всем? Раз нет нам родительского благословенья, будете жить со мною невенчаная? Не страшно ли, если не человечьего осуждения, то Божьего? 

МАРИЯ. Ничего мне не страшно! Верю, что Бог простит нам этот грех, потому хотели мы, чтобы всё было по закону, и нет нашей вины, что нам воспрепятствовали, а что люди скажут ( людей я и подавно не боюсь! 

МАЗЕПА. Не женская у тебя душа ( безбоязненная. 

МАРИЯ. Чего мне бояться, когда теперь по доносу отца даже в Москве знают о нас больше, чем взаправду есть. Ведь он написал, что вы тайно похищали меня, а потом возвратили, доведя чародейскими действиями до исступления, чтобы я взбесилась и бегала, на отца и мать плевала. 

МАЗЕПА. Да он еще глупее, чем я думал. 

МАРИЯ. Глупее! Он отнял у меня пук ваших писем и их тоже представил в Москву. Чужие люди будут читать ваши заветные слова. 0ни с матерью порешили, что после такой публичности я откажусь от вас, мои чувства не вынесут всеобщего глумления. А я только сильнее вас люблю. Они правы, вы ( чародей и приворожили меня навек. 

МАЗЕПА. Но я еще и гетман. Дела часто требуют моих отлучек. Вы будете скучать дома одна. 

МАРИЯ. Я везде буду сопровождать вас. Я езжу верхом не хуже любого казака. Я и к вам теперь прискакала как вихрь ( не поспели дома хватиться и догнать.

МАЗЕПА. Везде сопровождать не выйдет. Теперь война, царь в любой момент может послать меня с войсками в сраженье. 

МАРИЯ. Я и там буду с вами. Как я люблю шум строящегося войска, клики, ржанье коней, военную музыку! И вы начальствуете надо всеми. Я всего один раз еще девочкой видела вас во главе полков и тогда, еще сердце стукнуло ( он!

МАЗЕПА. Но смею ли я, нарушая все законы Божеские и человеческие... Ах, нет, не стоит лгать, моя совесть молчит и я счастлив! 

З о в е т  

Орлик! Орлик! Да где же он? Орлик! 

Входит ОРЛИК.

Вели отвести Марье Васильевне покои рядом с моими. 

ОРЛИК. Слушаясь. Здесь еще письма и... 

МАЗЕПА. Никаких писем и никаких бумаг сегодня. Праздник у нас. Распорядись там всё, что надо... 

ОРЛИК. Будет исполнено. Завтра... 

МАЗЕПА. И завтра праздновать будем. 

МАРИЯ. И завтра! 

МАЗЕПА. Три дня будем праздновать! 

ОРЛИК наладился уходить. 

Куда ты?

ОРЛИК. Выполнять ваши распоряжения, пан гетман. 

МАЗЕПА. А как я еще но закончил? 

ОРЛИК. Нет уж, лучше я сейчас пойду, а то вы до конца года все дни объявите праздниками. 

В ы х о д и т.

МАЗЕПА. Впервые подал дельную мысль. 

МАРИЯ. Только не до конца года, а до конца жизни. 

СЦЕНА 3

Цветущий июнь 1708 года. Батурин. 

МАЗЕПА и МАРИЯ играют в большие, затейливо вырезанные шахматы. Рядом ОРЛИК с бумагами. 

МАЗЕПА. Ишь заступь стремительная у тебя какая, Марья Васильевна. 

ОРЛИК. Да, решительное начало. 

МАЗЕПА. Игру шахматную сравнивают с военной компанией, а по мне с дипломатической битвой она больше схожа. И мат ( эта манящая даль битвы ( пленяет меня красотой, а не победой. 

МАРИЯ. Кто на одну красоту ставит, непременно в проигрыше окажется. 

Забирает выигранную пешку.

МАЗЕПА думает, трогает фигуру. 

Тронута ( сыграла. Извольте сделать ход. 

ОРЛИК. За шапку тронули, я видал. 

МАЗЕПА делает ход, МАРИЯ забирает еще одну пешку. 

МАЗЕПА (думает, напевает). Да я не знаю ( играть с тобою в шахматы.

Да я не знаю ( глядеть на твою красоту, 

На твои на кудри черные, 

На твои на губки алые.

Да помешался у меня разум в буйной голове, 

Да помутились у меня очи ясные... 

МАРИЯ. Довольно шутки шутить! Сели играть ( играйте, мне милости не надо. 

Забирает еще пешку. 

ОРЛИК. Что же вы, пан гетман, все пешецки поотдавали?

МАЗЕПА. На что они мне? 

ОРЛИК. Пешецки можно уподобить храброй пехоте, никогда не отступающей. 

МАЗЕПА. А я пехоты не люблю, да и не знаю. Мне конный строй милей. 

МАРИЯ. А пеший конному не товарищ. 

Забирает еще фигуру. 

ОРЛИК. Так вы и старшину казацкую московским властям сдавать будете? 

МАЗЕПА. Ну не дерзи, не дерзи. 

ОРЛИК (потрясая письмом). Так ведь что князь Меншиков к вам пишет... 

Ч и т а е т 

«...Ты прямо верен государю, но надобно тебе знамение этой верности явить и память по себе в вечные роды оставить, что один был такой верный гетман Иван Степанович Мазепа». 

МАЗЕПА. Всю жизнь они мне эту песню поют: покажи верность, да покажи верность, как будто мои неотвязные советы возвратить России правый берег Днепра не есть доказательство верности. Только Петру дружба с Августом, с Польшей дороже судьбы соплеменников. Насквозь их вижу. 

ОРЛИК. Однако кума цифирным письмом вас который раз остерегает. Вот, изо Львова... 

Ч и т а е т 

«...была воспреимницею с фельдмаршалом Борисом Петровичем Шереметевым, за столом сидела, между ним и генералом Реном. Когда же я случайно с похвалой упомянула имя гетмана, Рен воскликнул: «Сжалься, Боже, над этим добрым и разумным Господином! Он бедный не знает, что князь Александр Данилович Меншиков яму  под него роет и хочет, отставя его, сам быть гетманом в Украине». Шереметев подтвердил эти слова». 

МАЗЕПА. Да знаю я сам доподлинно, чего хочет Меншиков ( не одно гетманство от меня взять, но всё здесь переиначить: старшину всю выбрать, поставить губернаторов, а когда бы народ воспротивился, за Волгу всех перегнать и своими людьми Украину населить. Александр Данилович публично просил себе Черниговского княжества, а через это стелет себе путь к гетманству. Не допусти ему только, Боже, исполнить то, что думает. 

МАРИЯ. Шахнет да махнет, вот и вся игра. 

Забирает фигуру. 

МАЗЕПА. Шаханья много, да мат один. Но коли ваша будет победа, велю мебели в зеленый цвет перебить, теперь ведь зеленый в большой моде. А коли моя победа... 

МАРИЯ делает ход. 

Слоною слоняться изволите? Слона поляки зовут «гонец» ( он только бегать горазд. 

МАРИЯ. То-то вы каждому гонцу с цифирным письмом как брату радуетесь. 

ОРЛИК. Коня, коня, пан гетман, двигайте. 

МАРИЯ (забирает фигуру). Бесконный и в Царьграде пеш. 

МАЗЕПА. Ферзь всяческая в ход пошла? Гораздо ты играть, Марья Васильевна, стала. Не судьба ли, что самая могущественная фигура ( ферзь суть женщина? 

МАРИЯ. Поляки, слыхала, зовут эту фигуру «гетман».

МАЗЕПА. И напрасно. Для победы всё одно надобно мат самому царю выставишь. 

МАРИЯ. Вот «ферзь», они же «гетман» царя и одолеет. 

МАЗЕПА. Не знаете вы царей. Все они не сладкий мед, а уж нынешний... Огнем и мечом державу строит, а чтобы пожаром не погибла, кровью поливает. Нетерпелив потому что. Не хочет разуметь, что держава, как дерево, расти должна, тогда и людьми, как плодами сладкими, страна умножится, а не мертвыми трупами, что он каждый год бессчетно собирает. 

ОРЛИК. Государь экономию народных сил понимает туго: чем больше колоть овец, тем больше шерсти должно давать овечье стадо. 

МАРИЯ. А правду ли говорят, что Петр собою видом как монстра, нравом злой тиран, превеликий нежелатель добра никому и вдобавок пьян во все дни? 

ОРЛИК. Льстят. Он еще жутче. 

МАЗЕПА. Стрельцов когда еще казнил, а головы их на железных спицах по сю пору торчат ( десять дет! Виданное ли дело, чтобы десять дет посередь столичного города Москвы мертвые головы в народ глядели? 

МАРИЯ. Это как в сказке: дом Кащея Бессмертного огорожен тыном, и на каждом колу по человечьей голове. 

ОРЛИК. А за тем тыном ( пьяный царь веселию предается. Сам пьет, как в бездонную кадку льет, и других, даже дам, пить понуждает. 

МАЗЕПА. Сам слыхал, как великое свое пьянство государь шутейно звал побоищем с Ивашкой Хмельницким... 

МАРИЯ. Можно ли пьяному вершить политику? 

МАЗЕПА. Ну, первое то, что он не во все дни пьян, и к тому же взял себе одно правило: требовать невозможного, чтобы получить хоть часть от возможного. 

МАРИЯ. А еще про него люди говорят, что он либо немцев сын, либо швед, либо вовсе жидовин. 

ОРЛИК. Вернее всего оборотень ( от банной мокроты завелся.

МАЗЕПА. Про него хуже говорят, что повторять, Богу противно. А только я примечаю, на церковь он все годы наступление ведет решительнее, чем на шведа; над верою смеется, постов не блюдет, монастыри разоряет. Никиту Зотова питейным патриархом поставил: Всешутейший собор! святейший и всешутейший Аникита! Большой грех это. Слух есть, иконопочитание скоро воспретит. А что мы без веры? Хуже мурашей или других мелких инсектов. Украина только верою православной и выстояла ( и от турок, и от татар, и от поляков и от прочих супостатов верой оборонялась и себя сохранила. Государству без истинной веры не цвести плодоносно. А он сам вместо Бога хочет быть. 

ОРЛИК. Да народ прямо зовет царя Петра Антихристом. 

МАЗЕПА. Народ, конечно, по суеверству болтает, но сколько я видел государя Петра Алексеевича, всегда замечал в лицо его печать Каинову. Хотя я не суеверчивый, а рассуждаю с простым народом схоже. Отчего это для царя во всем главное ( прямая линия? Что прямо, то ему правильно, что прямо, то ему красиво. А в живой природе, Богом созданной, и в самом человеке ни одной прямой линии нет. 

МАРИЯ. Да ведь это ужас, ежели он всех нас выпрямить захочет! 

МАЗЕПА. Не получится. Верю я, что живое ( Божье, в конце концов победит. 

Забирает у Марии коня. 

Quod erat faciendum ( что и требовалось сделать. 

МАРИЯ. Конь! Мой конь!

МАЗЕПА. Конь ( прыткая фигура, недаром поляки зовут его «скачек». 

МАРИЯ. Ах, нет, это неправильно, верните мне коня, я ошиблась, отвлеклась разговором. 

МАЗЕПА. Возможно, возможно, но я вправе воспользоваться этой ошибкой. Шахматные правила, как и законы войны, позволяют мне это. 

МАРИЯ. Но я знаю лучший ход, за ним моя победа. 

МАЗЕПА. Шахматным правилам должны подчиняться даже прекрасные дамы. 

МАРИЯ. Верните мне коня! 

МАЗЕПА. Он мертв. 

ОРЛИК. Взять обратно сделанный ход нельзя, сударыня. 

МАРИЯ. Вы... оба... оба!.. Я слышала, как третьего дня вы пили здоровье  княгини Дольской... И эти ее письма, которые Орлик носит чуть не каждый день... А она вдвое меня старее! 

МАЗЕПА. Да вы никак ревнуете?

МАРИЯ. Ничего я не ревную! Просто мне смешно смотреть, с каким рвением вы кинулись в новую переписку, как только я переселилась в ваш дом, и надобность писать ко мне отпала. Возможно, ваши чувства таковы, что их надо непременно закреплять на письме. 

ОРЛИК. Марья Васильевна, вы ошибаетесь... 

МАЗЕПА. Молчи, Орлик, дай насладиться мне этим мгновением ( в гневе и гордости Марья Васильевна чудо как хороша! 

МАРИЯ. Смеетесь надо мной? 

МАЗЕПА. Нисколько. Но столь явное выражение ваших чувств и меня обращает в юношу. Мне довелось поездить по свету, и как-то ради новых ощущений стал я в Турции под водопад ( тысячи сладостных иголок в тебя впиваются, и выбегаешь на воздух заново родившимся. Такое же со мной творите вы! 

МАРИЯ. Ах, оставьте! Ваше красноречие мне давно известно, многие попались на  него, как на крючок, вот и ваша княгиня Дольская... 

МАЗЕПА. С княгиней Дольской я свел знакомство, когда мы были крестными родителями дочери краковского воеводы князя Вишневецкого. 

ОРЛИК. Княгиня Дольская ( мать князя Вишневецкого. 

МАРИЯ. Так она старуха! 

МАЗЕПА. И прехитрая. Мы с ней в переписке уже три года, я оставлял эту опасную корреспонденцию, по целому году не отвечал ей, но она упряма, держит руку Станислава Лещинского и меня манит туда же. 

МАРИЯ. За Лещинским стоит Карл Шведский. 

МАЗЕПА. Теперь вы уверились, что тут не чувства, а политика. 

ОРЛИК. Которую ясновельможный пан гетман совершенно оставил ради чувств. 

МАЗЕПА. Отвяжись ты от меня, Орлик, со своей политикой. Гулять в саду, обедать вдвоем или вот так сидеть да в шахматы поигрывать ( ничего мне более не надобно и не интересно. Всю жизнь я провел возле московского царя ( льва лютого с разинутой пастью, того и гляди проглотит. Он отравил смрадным дыханьем сладкий воздух моей Украины. Но теперь довольно! Я поворачиваюсь к нему спиной и смотрю только в ваши черные очи, Марья Васильевна. 

МАРИЯ. Но лев от того не пропадет вовсе, он всё еще за вашей спиной. И не лев это, а орел хищный, который в любую минуту с неба камнем упасть на дом ваш может. А лев ( это эмблема Карла. Так что вы между орлом железноклювым и львом рыкающим сидите. 

ОРЛИК. И я то же говорю! 

МАЗЕПА. А я тебя не слушаю. 

МАРИЯ. Шах.

МАЗЕПА. Быструю игру ведете, сударыня. А вот я интересуюсь понять, что означает само именованье «шахматы»? Шах суть хан, так называют государя в восточных странах. Мат, понятное дело, окончательный удар, который царю наносится. 3начит, имя этой затейливой игры «шахматы» надо понимать буквально «государь поражен»». 

МАРИЯ. Тогда бы главнейшая фигура звалась шахом, а все зовут ее царем. Нет, по мне шахматы ( это благородный поединок, где, прежде чем нанести окончательный удар, противник предупреждает царя об опасности, говоря ему, «шах», чтобы царь мог изыскать средства к защите. Я и люблю шахматы потому, что вся игра на виду: нет в ней тайны, темноты, коварства. 

ОРЛИК. Ах, нет, не говорите так, Марья Васильевна! Ведь пан гетман и так к излишнему благородству склонен. 

МАЗЕПА. Благородство, Орлик, излишним не бывает. 

ОРЛИК. Государь Петр Алексеевич этих тонкостей не различает. А только ежели дознается, что вы политики его не сторонник, не поленится и собственную руку на вас поднять. 

МАЗЕПА. Да кто же кроме немцев ( продажных душ да безродных выскочек наподобие Алексашки Меншикова может быть его сердечным сторонником? Этим, конечно, лишь бы пограбить да нажить копейку, а там хоть трава не расти. Вот они государя со всех сторон и окружили...

ОРЛИК. Или сам государь себя таковскими людьми окружил. 

МАЗЕПА. Noscitur ex sociis ( человек узнается по его товарищам. Впрочем, теперь это всё едино. Только правление от них выходит весьма непорядочное, мздоимство великое и кража государственная. Разве на то Бог поставил царя, чтобы у того на уме были сплошь Марсовы потехи и чтобы тратил он людские средства и жизни безрассчетно; без всякой бережливости!! 

ОРЛИК. Так значит, согласны вы, пан гетман, что в Москве преувеличивают выносливость народа ( подати, повинности, рекрутские наборы ( вот народишко ото всего этого и бежит в казацкие степи. Кем управлять будете ( пустой землей? 

МАЗЕПА. Ну, ну, ну, ты чего это, Орлик, на меня всё оборотил. Молод еще рассуждать. 

ОРЛИК. Это в нашей старине рассуждать дозволено было только старикам, а молодым ( молчать и слушать. В европейских государствах иной порядок: молодым умственный простор предоставлен. 

МАЗЕПА. С царского голоса запел? Или у тебя тоже появилась страсть ко всему голландскому? И как нашему государю подвернулась эта Голландия? Теперь вот русские люди корабли строят, чтобы болтаться в них по ледяным волнам. А того понять вы с царем не хотите, что европейские правила и обычаи по несчастию ихнему образовались.  Молодым они голос дали? Потому у стариков ихних разума с кошкину слезу. Или вот опять же голландцы на воде, почитай, живут, у них другого места нет ( посему корабли понадобились. А русскому человеку на что в воду соваться, дома на болоте строить, когда вся земля его. 

МАРИЯ. А правда ли, я слыхала, что Англия ( это всего лишь остров в море? 

МАЗЕПА. Я тоже сему поражался, но все карты и все описания земель одно твердят: остров, значит, правда. 

МАРИЯ. Тогда возрадуемся, что царь но увлекся всем английским и не повелел вокруг нашей земли от моря до моря копать преширокий канал, по коему пошла бы вода, чтобы мы оказались на острове. 

ОРЛИК. Он может и запросто. 

МАЗЕПА. Да, спасибо и на том. Хорошо, что не ведает царь, что не желаем мы быть подобием англичан. Ведь главная его страсть ( принуждать людей делать то, что им противно. До лютости в том доходит. 

МАРИЯ. А эта старуха Дольская права ( вам пойдет царский венец, чудо как пойдет. Пока Россия, Польша да Швеция заняты своей дракой, самое время Украине вылезти из этой свалки. А каким вы будете государем ( мудрым, заботливым, радеющим обо всех своих подданных. Править станете не произволом, а законом. Земля наша прекрасна и богата, и заживем мы... 

МАЗЕПА. Мечтанье. Видишь, Орлик, твоя зараза прилипчива. Пока они дерутся... У Петра одна политика ( угождать европейским союзникам. Понанимал в начальные люди немцев, принялся гонять бороды и старое платье, будто человек платьем определяется. Мне-то что ( ни бороды, ни русского платья я никогда не носил. Но ведь государь и в больших делах слушает только чужих: послали воевать Турцию, пошел; велено было замириться ( замирился. Чего с того получил? Азов! Курам на смех. А Черного моря ему и краешка не показали. Велели на север бежать. Канал между Доном и Волгой стал рыть ( бросил. На что ему теперь этот канал, когда ему со Швецией воевать приказали. Единоверцев балканских освободить от басурманского ига обнадежил ( и бросил. Безопасность от татар по боку! Кидают его, как мяч, с Дона на Неву, чтобы пробивался к чужому холодному морю. Там пустыня ледяная, кому и на что эта земля? Нет, бейтесь солдатушки. И кто велел? Август Польский бессовестный, сам еле-еле на месте сидит, какая-то Дания, не умеющая своей столицы защитить да покойник ливонский проходимец Паткуль. 

МАРИЯ. Кто это ( Паткуль? 

ОРЛИК. Иллюстрация к тому, как государь наш умеет выбирать людей в службу. Паткуль этот швед родом, королю своему изменил и бежал, нанялся спервоначалу к саксонцам генерал-майором, Петр взял его к себе тайным советником, определил послом. А любезный друг Петра Август, струся Карла, Паткуля шведам выдал. Карл Паткуля колесовал, а отсеченную голову воткнул на кол. 

МАРИЯ. Август трус, а Карл свиреп.

ОРЛИК. Да, выбор у нас не богатый.

МАЗЕПА. А главное, что в награду за все жертвы? Болота карельские. Куда еще казаков гнать прикажете? Как там у Горация: quidquid delivant veges, plectuntur Achivi. Как это будет по нашему, Орлик? 

ОРЛИК (с трудом). Всякие... безумные короли... наказывают ахивцев каких-то. 

МАЗЕПА. Ты, Орлик, не поэт и учишься мало. Переводится это так: цари беснуются, а платят ахеяне, то бишь, народы. 

МАРИЯ. Я понимаю так, что мы за все должны царю платить и все его затеи хоть ценою жизни воплощать. Значит, со времен Горация цари таковы были. 

МАЗЕПА. Освободи нас, Бог, от их господства. 

МАРИЯ. От Бога помощи ждете? Шах вам, ясновельможный пан гетман. 

МАЗЕПА. А если я так... нет. А сюда? Не выходит. Орлик, помоги хоть раз дельным советом. 

ОРЛИК. В шахматы играть ( своих оберегать. А вы, пан гетман, почитай все фигуры отдали и совета просите. 

МАЗЕПА. Никогда от тебя толку нет. 

Делает ход. 

МАРИЯ. Шах и мат. 

МАЗЕПА. Дамскому полу счастье. 

МАРИЯ. Счастье тут не участвует, все зависит от рассуждения и предусмотрительности. 

МАЗЕПА. Ну вот, теперь и рассужденье с предусмотрительностью у меня отняли. Что ж, проиграл ( плати. Вели, Орлик, мебели зеленым перебить, как по уговору было обещано. Да распорядись позвать бриллиантщика ( хочу нашей шахматной царице венец заказать. 

МАРИЯ. Два венца ( у вас ведь играть выучилась. И вам пристало не одними шахматными фигурами повелевать. 

МАЗЕПА. Что же вам, сударыня, любить гетмана уже зазорно стало? Чин мал? 

МАРИЯ. Любовь чинов не разбирает. А мечтать о достойной вас судьбе вы мне воспретить не можете. 

ОРЛИК. Мечтать не запретишь. 

МАЗЕПА. Черти ( вот кто мечтать горазд. Мечты у них, конечно, радостные, погибельные, но мечтают. А ангелы мечтают ли? Ангела в мечтанье и вообразить не можно. Господь всеведущ, наша будущность Ему открытая книга, а Ангелы служат воле Господа, посему мечтанье им вовсе ни к чему. Отсюда мечтателям урок ( с кого пример берете? 

ОРЛИК. Кто мечтать перестает, за дело берётся. 

Сцена 4

Жара июльская 1708 года. Местечко Борщаговка за Белою-Церковью. 

МАРИЯ и ОРЛИК. 

МАРИЯ. Какие у гетмана стали недоверчивые глаза, точно как у отца моего. Отчего это, Орлик? Ты ведь и сам, небось, заметил, как он переменился. Вся веселость куда-то девалась. Или это только ко мне он стал другой? 

ОРЛИК. Вам чудится, Марья Васильевна. А что до веселости, то дела государственные одолевают, заботы... 

МАРИЯ. Значит, это он ко мне переменился. Но отчего? Что я сделала? Разве что своевольно к нему кинулась, на любовь уповая. Так это царь Петр вольного духа но переносит, а гетман за вольный нрав меня и полюбил. Ах, как я страшусь потерять милость и любовь его, я ведь только любовница, как бы горячо он не был привязан, в любой час... 

ОРЛИК. Это от жары у вас настроение. Тучи на краю неба встали иссиня-черные, а сюда не идут, замерли, как далекие горы. Думаю, свободного воздуха совсем но осталось ( все ароматами занято, всякая травинка, всякий цветок да листок свой запах во всю силу производят. Скорое бы гроза, терпения больше нет ( на душе такая тяжесть. 

МАРИЯ. Гроза будет страшная, я чувствую, молоньи огненными столпами по земле пойдут ( ах, до чего я грозу люблю! Я девочкой старалась в сад выскочить и в самую бурю, голову к небу задравши, по лужам скакать. Меня всем домом ловили. 

ОРЛИК. Вы и сами, Марья Васильевна, сделаны из огненной материи. И пан гетман такой же. Когда вы вместе, от вас искры летят, а порознь вам никак невозможно ( и полено одно не горит. 

МАРИЯ. Гетман ( он не такой, как все. 

ОРЛИК. Ясное дело, не такой. 

МАРИЯ. Его в любой толпе сразу выделишь, и не по богатому платью, а по гордой голове, по особенной легкой походке, какой я и у молодых не встречала. 

ОРЛИК. По уму его выделишь. Ум в человеке сразу виден, его никаким платьем не скроешь. Глупость, ту спрятать на короткое время можно, а ум ( нет. Двадцать лет на гетманстве просидеть ( это какую голову иметь надобно! Другому бы три раза ее отрубили. 

МАРИЯ. Как же он со всем своим умом, не поймет, что я такое положение вынести не могу и готова... 

ОРЛИК (перебивает). Но главная черта его ( благородство. Гонор для гетмана ( первейшее дело. Супротив чести поступить ему хуже смерти. И как он до сих пор жив с таким благородством? 

МАРИЯ. Что же ты все про смерть да про смерть ( пугать меня вздумал? 

ОРЛИК. Виноват, утешить вас желал. 

МАРИЯ. Утешил, нечего сказать. Сколько раз мне гадали, ворожили ( всегда одно в одно выходило: мой суженый боярин знатный, именем Иван. Так по судьбе и вышло. А теперь он наедине со мной быть не хочет, отворачивается и глаза отводит, зачем мучает меня? Вот взял с собою в обозы, а сам, вижу, не рад. Неужели так скоро я ему надоела? 

ОРЛИК. Давайте лучше о погоде беседу вести. 

МАРИЯ. Скоро гроза, а где он ( гетман твой? 

ОРЛИК. Он грозы не боится. 

МАРИЯ. Знаю, что он своею храбростью славен, так и сказать мне правду не боится. Разлюбил, значит, судьба. Но жалеть я себя никому не позволю! Я Мария Кочубей, а не бродяжка на улице из милости подобранная! 

ОРЛИК. Право, даже смешно слушать такие речи.

МАРИЯ. А ему  не смешно! Он улыбаться мне перестал, а я за одну его улыбку готова душу отдать. Я из детства помню, как он на коне перед строем среди шума войска, конского ржания смотрит сурово, хмурится нетерпеливо и вдруг повернулся в нашу сторону, в мою сторону и улыбнулся, как просиял, ( я верила, я и сейчас верю, что это он мне улыбнулся! Все для меня исчезло, я видела только высоко над собой его улыбку. 

ОРЛИК. Где уж при наших нынешних делах улыбаться. 

МАРИЯ. Дела у нас всегда плохи были. Нет, это из-за меня, я чувствую. Не мила стала, наскучила. Что ж, я уйду, дня не задержусь ( земля велика, беглых да странных людей много, буду с ними ходить Христа ради, чем в позоре здесь... А то и к разбойничкам, к лихим людям подамся... 

Входит ГЕТМАН. 

МАЗЕПА. О чем разговор ведете? Никак не потрафил чем, Орлик? 

ОРЛИК. Никак нет, старался изо всех сил беседою приличной развлечь, но в риторике не силен. О погоде беседу развивал, о природных проявлениях. 

МАРИЯ. Грозой меня пугал. Мне ли грозы бояться, когда я, покрыла семью позором, забыла закон и не побоялась. 

МАЗЕПА. Кто посмел такое сказать?

ОРЛИК. Я не говорил.

МАРИЯ. Да все говорят: завел себе гетман женку и с ней беззаконно валяется. А я горжусь своим позором, потому что это позор нашей с тобой любви! И мне не стыдно, не стыдно! Что мне молва, когда ты ( гетман всей Украйны любил меня, делил со мною радости и заботы свои искал не только ласки моей, но мнения и совета. Но теперь, теперь, когда все переменилось, я из милости жить с тобой не останусь, к разбойникам подамся! 

МАЗЕПА. Огонь девка! С самого малолетства такая была. Кого хошь завоюет. И я супротив ничего не имею, ибо предпочитаю быть пленником женщины, нежели пленником на войне, хотя у неприятеля может быть скорая свобода, а у женщины оковы долговременны. 

МАРИЯ. На смех хотите разговор пустить? Лучше прямо скажите, отчего переменились? Который день вашу холодность терплю, а больше мочи нет. Не мила стала, так ведь не жена, не навек мы связаны. 

МАЗЕПА. На людской взор мы с тобой в грехе живем, невенчаны, а перед Богом ты мне единственная, самая подлинная жена. Как Ева из ребра Адамова была сотворена, так и я тебя принимаю кровной частью моей. А что до моих чувств... Не юноша я, чтобы всякий день козлом сказать да любовные куплеты сочинять. Только в выборе своем я тверд и неизменен. А захочешь слов, открой Первое послание к коринфянам, истинно там сказано: «Любовь долго терпит, милосердствует. Любовь не завидует, любовь не превозносится, не гордится, не бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не мыслит зла, не радуется неправде, а сорадуется истине; все покрывает, всему верит, всего надеется, все переносит: любовь никогда не перестает...» 

МАРИЯ. Если так, я рада, рада, рада! Сердца во мне ожило, так и стучит как заново пущенное. Значит, то, что ты скрываешь от меня, до наших чувств не касается. Но отчего не хочешь мне сказать своей тревоги? Польский ус свой прикусил, и все думает, думает, хмурится. 

МАЗЕПА. Нет, видно я стар для тебя, если и святыми словами не успокоил. 

МАРИЯ. Мне тоже святые книги читать доводилось, а там сказало: «никто, пив старое вино, не захочет тотчас же молодого, ибо говорит: старое лучше». 

Целует Мазепу и убегает. 

ОРЛИК. Уф! На что я горазд врать да изворачиваться, а тут не знал, к чему и разговор повернуть. Что ни скажет, аж дыханье перехватывает, и жалко ее бедную... Пока был Кочубей под стражей по царскому указу в Смоленске, еще ничего, а теперь... 

МАЗЕПА. Да, далее тянуть невозможно. Скоро месяц, как Кочубей с Искрою в наших руках.. 

ОРЛИК. Не ваша воля, пан гетман. Сам царь повелел за ложные на вас доносы казнить их перед всем запорожским войском. Не стоят они того, чтобы их ради вы на ослушание царского приказа шли. 

МАЗЕПА. Так ведь он ей отец! Что будет, когда она вдруг правды дознается?

ОРЛИК. Она от этого отца, как от палача из застенка, бежала. Неужто не поймет вашего положения? Ведь знает, что он на вас дюжину пашквильных подметных писем насочинял! Тут ведь кто кого ( не вы его, так он вас. 

МАЗЕПА. Боже мой! Какие они ненавистники! Кровожаждущая саранча добрее этого старинного друга моего ( такую завязал на меня вражду и злобу. Кому теперь верить? Кто не предаст, клеветою не очернит? Смотри, Орлик, додержи мне верность! Ведаешь ты, в какой я у царского величества милости, не променяют там меня за тебя. Я богат, а ты беден, а Москва гроши любит. Мне ничего не будет, а ты погибнешь. 

ОРЛИК. Ясновельможный пан гетман! Чем заслужил я такие обидные моей чести поношения? 

МАЗЕПА. Я сказал, а ты на ус мотай. Вот еще донесли мне известие: государь желает учинить мир с Карлом. 

ОРЛИК. Что же тот? 

МАЗЕПА. Карл дал ответ: «Я сделаю мир с царем тогда, когда буду в Москве». 

ОРЛИК. Значит, это надолго. Они будут драться да мириться, а мы так и так гибнуть. 

МАЗЕПА. Боюсь, театр войны перейдет в Украину. В таком случае руки у нас должны быть развязаны и враги, хотя бы явные, приведены в смирение. Я распорядился казнить Кочубея с Искрой немедля. А ты, Орлик, помни приказ: чтобы никто, слышишь, никто ей не проговорился! 

ОРЛИК. Слежу в четыре глаза, пан гетман. Слуг почти всех удалил того ради. Еще имею хитрость к отвлечению Марьи Васильевны от совершающихся событий. 

МАЗЕПА. Что за хитрость? 

ОРЛИК. Казаки задержали две повозки с актерами. Прикажите позвать в дом, пусть повеселят ( отвлекут, оно время и пройдет незаметно. А то, опасаюсь, Марья Васильевна по жаркому времени прогуляться захочет, как удержу? Хоть бы гроза скорей.

МАЗЕПА. Актеры? Что ж, зови, помню на святках они меня повеселили. 

ОРЛИК выходит. 

Мария, Мария, ты увядающую мою жизнь и ослабевающие мои силы возродила. Господи, совершил я страшный грех, приняв ее в жены помимо церкви. И за это буду наказан. Только молю Тебя, Боже, ее не казни, она дитя и невинна. Весь грех на мне, мне и ответ держать перед Тобою. Но Ты, Всевидче, зришь мое сердце ( в нем любовь, одна любовь. Поверни Ты время вспять, чтобы паки весна и почки на деревьях чуть проклюнулись и оттого лес стоит как вуалем закутанный, ( я паки вуаль ту порву и приму Марию-жену, потому ничего лучше у меня во всю жизнь не случилось. Готов на том свете за все ответ держать. Нарушил я букву, а самого закона любви не нарушил. И теперь даже, когда отца ее родного жизни лишаю, ни о чем не жалею, ни о чем не прошу, только уповаю на Твое, Боже, милосердие ( пощади ее, ибо невинна есть. 

ОРЛИК привел актеров. 

Позади всех ( МАРИЯ, с любопытством на все глядящая. АКТЕРЫ кланяются гетману. 

МАЗЕПА. Ну что, пропойцы, кого тешить станете ( меня или себя? 

АКТЕРЫ. Вас, только вас, ясновельможный пан гетман. Других и мыслей не держим, как можно... 

ОРЛИК. Пан гетман гораздо утеснен делами, и посему представления желает легкого да веселого.

СТАРШОЙ. Как пожелаете, так и представим, наше дело служивое. 

МАРИЯ. И чтобы про любовь.

СТАРШОЙ. Не извольте сумневаться ( самой последней моды сочинение, во всех Европах его представляют. 

Торжественно объявляет. 

«Акт или действие о любви и коварстве, Случившихся в Гишпанском царстве». 

Представляет актеров. 

У короля Гишпанского было два фаворита: 

Князь Волхован да граф Фарсон, 

И не было преданнее королю персон.  

Граф Фарсон наместником гишпанской провинции был, 

А друг его ( князь Волхован при нем войском руководил. 

Долгие годы до седых голов в дружбе они жили, 

Пока события ужасные их не разлучили. 

ВОЛХОВАН. 

Старый я старик, а счастлив, как молодой 

Прекрасной дочерью Леонорой да умной Петронимой женой 

СЛУГА АРЛЕКИН. 

Я слуга Арлекин в любую горницу вхож, 

Кто в нарядном платье красив, в исподнем бывает дюже не хорош... 

Князь Волхован воин смелый, на поле брани яко лев! А дома, вы не поверите, хуже козы. 

В жене и дочери души не чает, 

Чем возможно их ублажает.

СТАРШОЙ. 

К князю Волховану приехал гость дорогой ( граф Фарсон.

Послушайте беседу этих персон...

ФАРСОН. 

Приехал я к тебе, верный друг, в надежде не утешение. 

И с трепетом жду твоего решения. 

Полюбил я всем сердцем твою дочь Леонору, 

И желаю сыграть свадьбу честно и скоро. 

ПЕТРОНИМА. 

Этому никогда не бывать, 

Чтобы мы могли дочь старику отдать. 

ОРЛИК. По-моему, пьеса дрянь, и схожа с той, что мы глядели на святках. Позвольте, пан гетман, я их взашей? 

МАРИЯ. Ах, нет, нет, меня зимой тут не было, я вообще первый раз в жизни гляжу настоящий театр, дайте досмотреть, что будет с несчастной Леонорой.

МАЗЕПА (актерам). Там ничего такого.... не для дам... впереди не будет? Или намеков каких? 

СТАРШОЙ. Ясновельможный пан гетман! Мы же политес понимаем, чтобы при дамах... И какие намеки ( все действие в Гишпании, герои ( гишпанския шляхта, впереди только высокие чувства! 

МАЗЕПА. Ну, ежели строго про одних гишпанцев... 

ОРЛИК. А мне эти чувства что-то не кажутся... Может, все-таки... 

МАРИЯ (перебивает). Нет! 

МАЗЕПА (актерам). Продолжайте 

ВОЛХОВАН. 

Жена у меня разумная, и я с ней согласен во всем 

Отступись от моей дочери и мы снова мирно заживем.

ПЕТРОНИМА. 

И можешь ли, граф, гишпанской провинцией владеть, 

Когда в себе ты страсть не в силах одолеть! 

ФАРСОН. 

Отказом гонор мой задет ( я не прощу, 

Отравленные стрелы в вас пущу. 

ФАРСОН берет за руку Леонору. 

Коль любишь ты меня, беги со мною в ночь, 

Немедля выбери ( жена ты или дочь. 

ЛЕОНОРА. 

Не мучь меня, не мучь, не извлекай слез реки,

Уж больше не видать тебя меня вовеки. 

Когда тебе судьба претит меня любить, 

Старайся ты меня из мыслей истребить. 

ФАРСОН. 

Вот это никогда! Мне не пристал отказ: 

Коль не дают добром, то силой возьму враз. 

СТАРШОЙ. 

Сверкнул глазами, будто кот, гневливые пуская взгляды

И деву уволок, куда бы ей не надо. 

ЛЕОНОРА. 

Я должна повиноваться, 

С отчим домом расставаться, 

Ехать горе горевать, 

Или смерть свою встречать. 

СТАРШОЙ. 

Несчастные родители в горе пребывают, 

А тут новые ужасы их ушей достигают. 

СЛУГА АРЛЕКИН. 

От короля Гишпанского одобрения своего злодейства не ожидая, 

Граф Фарсон изменил и к протекции короля Лиссабонского прибегает.

ВОЛХОВАН. 

Король Лиссабона ( наш главнейший враг, 

Нет, мой старый друг не мог поступить так.

СТАРШОЙ.  

Поглядите все, вот перед нами Измена стоит, 

Надо запомнить ее коварный вид. 

Выводит вперед ИЗМЕНУ.

ИЗМЕНА. 

Кто без меня ( Измены прожил свою жизнь? 

Выходи вперед, людям покажись.

Никто но выходит.

Хорошо быть честным, да больно накладно, 

А со иною ( Изменою ( проживешь мирно да ладно.

ПЕТРОНИМА. 

Надобно немедля донести об измене Гишпанскому королю. 

ВОЛХОВАН.  

Ах, жена, дочку я всем сердцем люблю. 

Но как на друга напишу донос? 

ПЕТРОНИМА. 

Рукою! Генерал ты или молокосос? 

ВОЛХОВАН.  

В опасности именье, жизнь и честь, 

Измену друга трудно перенесть. 

СТАРШОЙ.   

Измена, как змея коварно сердце гложет, 

Злодейская душа спокойна быть не может. 

ФАРСОН.    

Не стану ждать, пока моя откроется измена, 

В руках сильнейшего прекрасная Елена! 

СТАРШОЙ.   

Король Гишпанский сей же час уведомлен,

Что Волхован в измене уличен.

КОРОЛЬ ГИШПАНСКИЙ. 

Вернейший полководец мой ( и изменил! 

Ах, управлять таким народом нету сил. 

ФАРСОН.     

Его и я нисколько не подозревал, 

Измена и меня сразила наповал. 

Ведь он мой друг, он был почти мне брат, 

Ах, умереть теперь я был бы рад. 

СТАРШОЙ.    

Смотрите, как Фарсон коварно лжет, 

Учитесь понимать неправду наперед. 

КОРОЛЬ ГИШПАНСКИЙ.  

Нет, верный граф, тебе не время умирать, 

Изменника должны мы смертью покарать. 

СТРАЖНИКИ хватают Волхована. 

ВОЛХОВАН.    

Я в поругании, ты гордостью надут... 

Но нет тебе спасения, хотя отсрочен суд! 

Нельзя того простить, кто затаил измену, 

И деву юную с собой тащит в геенну! 

ФАРСОН.  

Зовите палача, пора его казнить, 

За речи дерзкие в живых ему не быть. 

ВОЛХОВАН. 

Смотри и веселись страданьями моими, 

Забрал ты дочь и честь, бери и жизнь уж с ними. 

ЛЕОНОРА.  

Насыть свой алчный меч, напейся кровью жадно, 

Коли убийство так тебе отрадно. 

Вот грудь моя, вонзи меч острый ты в нее 

И в гневе извлеки дыхание мое, 

То сердце умертвив, тебе которо мило, 

И, умираючи, еще тебя любило.

Но только жизнь отца молю я сохранить. 

Коли убьешь отца, и нам с тобой не быть. 

ФАРСОН.   

Довольно болтовни! Дорогу палачу, 

И больше никого я слушать не хочу. 

СТАРШОЙ.  

Измена готова палачом потрудиться, 

Она-то умеет топором распорядиться. 

Выходит ИЗМЕНА, поигрывая топором.

ИЗМЕНА.   

Где преступник? Сюда его подать! 

Не люблю, Изменушка праздно стоять. 

Измене в руки передают КУКЛУ ВОЛХОВАНА, она рубит ему голову. 

СТАРШОЙ.  

Деянья мужа праведна избегнут тлена,

И через то перестанет возносить роги гордая измена. 

Ах, палач голову хватает 

И за сиво-седые волосы подымает! 

ИЗМЕНА подает окровавленную голову Марии. МАРИЯ в испуге вскакивает, кричит. Общая паника, шум, крики. 

МАЗЕПА. Вон! Вон отсюда! 

ОРЛИК. Под арест их! Выпороть подлецов! 

АКТЕРЫ бегут прочь.

МАЗЕПА. Мария! Где Мария? Мария!!! 

МАРИЯ исчезла. За окном рушится гроза. 

Сцена 5

Неизбежная осень 1708 года. Батурин.

МАЗЕПА лежит, он болен. ОРЛИК расхаживает с бумагами в руках.

МАЗЕПА (в забытьи). Денег у меня много, очень много... Взять ее в охапку и убежать. Земля велика, конца краю нету... Франция, говорят пречудесная страна, а еще дальше, за морем ( Англия, эта вообще остров... Нечего зубы скалить, так во всех картах указано, а страна порядочная, хотя нет, в Англию он ездил, там может достать. Гишпанское королевство еще где-то есть, жара, говорят, там страшная... При польском дворе меня дразнили, не стерпел ( в королевском дворце обнажил шпагу против обидчика, за что удален от двора был... 

Поднимает голову.

Куда я на старости лет побегу? 

ОРЛИК. Испейте водицы, пан гетман. 

Подает воду, МАЗЕПА пьет.

МАЗЕПА. Нет ли каких вестей об Марье Васильевне? 

ОРЛИК. Три месяца тому, как пропала, какие могут быть вести? 

МАЗЕПА. Может, мертвое тело ее нашли и от меня сокрыли? Скажи правду, Орлик! 

ОРЛИК. Ясновельможный пан гетман! Иван Степанович, каждый день, почитай, вам докладывают, что никакого следочка нигде... ни живой, ни мертвой никто не видал, будто сквозь землю провалилась. 

МАЗЕПА. Или ангелы на небо взяли. А похоронили несчастных Искру с Кочубеем? 

ОРЛИК. В июле еще, сразу были преданы земле в Печорском монастыре, я докладывал. 

МАЗЕПА. Да, да, я помню. Казнен старый Кочубей. А зачем пашквильные письма на меня в Москву писал? Мог приехать да зарубить меня казачьей саблей, не знаю даже, стал бы я защищаться... Это ведь дождь в окно стучит? 

ОРЛИК. Дождь, пан гетман. Потому октябрь за середину зашел, и погода самая мерзопакостная ( буря. Однако гонцы  скачут ( письма везут. Надо ответы давать, пан гетман. 

МАЗЕПА. Ну что там? 

ОРЛИК. Первое дело, от государя. Из Глухова, где нынче двор царский, третья депеша ( требуют вас к себе. Команду велят сдать какому-нибудь верному человеку и скакать немедля. Полагаю ( ловушка. 

МАЗЕПА. Отчего так думаешь? 

ОРЛИК. Из Польши дают знать, что Петру известно о наших сношениях с королем Станиславом. И потом само письмо: государь называет вас умным, любезным, образованным стариком, пишет, что вполне полагается на вашу приверженность к себе. Значит, надо все понимать насупротив. 

МАЗЕПА. Насупротив... Только это вы молодые и умеете ( всякое слово понимать насупротив, так и ты умным да образованным выйдешь: курам на смех. Однако я ехать не могу, отпиши, что худое здоровье заставляет сидеть дома. Болен я! 

ОРЛИК. Дважды уже отвечено, что болен, а государь все к себе требует. 

МАЗЕПА. Так ты болезнь мою разъясни. Мол, жалуюсь на подагричныя и хирагричныя припадки, страшные боли мешают ехать верхом, да головная болезнь впридачу. 

ОРЛИК. Написать-то я могу, да, боюсь, в этот раз хирагричной болезнью не выйдет отделаться. При дворе разговоры идут, что болезнь ваша притворная. 

МАЗЕПА. Но ты же видишь?..

ОРЛИК. Я-то вижу, да они говорят. Вот, от князя Меншикова письмо: нуждается с вами видеться для совещания немедля, потому царь приказывает вам идти в походе за ним и что его светлость повелит ( исполнять. 

МАЗЕПА. Меня под команду Алексашки Меншикова ставят? Ведь он сын придворного конюха, породы самой низкой, ниже шляхетства, едва умеет свою фамилию подписать... 

ОРЛИК. Зато царев любимец, вернейший друг. 

МАЗЕПА. Вернейший? Мне доподлинно известно, что миллионы свои Меншиков в Лондоне держит! 

ОРЛИК. Ответ надобен. 

МАЗЕПА. Не обидно бы еще мне было, если меня отдали Шереметьеву или другому великоименитому и от предков заслуженному человеку, а то Меншикову! Отвечай ( болен. Ведь я болен, Орлик. Как исчезла она, голубка моя, так все хуже и хуже мне, будто сердце из меня вынули. 

ОРЛИК. Не время в болезни пребывать, когда Карл шведский у ворот. 

МАЗЕПА. Дьявол его сюда несет! Все мои интересы перевернул, войска великороссийские за собой внутрь Украины впровадил на последнюю руину и на погибель нашу. Шел бы прямо на Москву, так нет... 

ОРЛИК. А может, Карла нам Бог послал. Ему только дай повод, он и будет стараться освободить Украину для собственной выгоды. 

МАЗЕПА. Поучи еще меня старого. Или я сам не разумею, что шведы к себе нас никак присоединить не могут, а Польше им нас отдавать не выгодно и опасно ( недавно еще с ней воевали. Похоже, судьба посылает нам такой случай освободиться, какого не легко и не скоро можно будет еще дождаться. Да вот только война... Нет мне охоты в войну ввязываться. 

ОРЛИК. Москва все одно нас в войну загоняет, да нас и задавит ( у Москвы рука тяжелая. 

МАЗЕПА. Сам видал, как Петр серебряную тарелку в трубку сворачивает. 

ОРЛИК. Так на что же медлить? Надо сейчас же посылать к шведскому королю с прошением о протекции и соединяться с ним. 

МАЗЕПА. Старшину надо собрать ( поговорить. Полковников вызови миргородского, прилуцкого и лубенского... 

ОРЛИК. С палачом будем говорить. Теперь решаться надо. 

МАЗЕПА. Меня корят панскими замашками, так вот им ( пускай свое слово старшина скажет, а я послушаю.

ОРЛИК. Да от них целый пук писем каждый день. Вот хоть от полковника миргородского Апостола: 

Ч и т а е т 

«Очи все на тя уповают, не дай, Боже, над тобою смерти! Тогда мы останемся в такой неволе, что и куры нас загребут». Или вот вам прилуцкий полковник Горленка пишет... 

Ч и т а е т 

«...Как мы за душу Хмельницкого всегда Бога молим и имя его блажим, что Украину от ига лядского освободил: так, напротив, и мы и дети наши в вечные роды душу и кости твои будем проклинать, если нас по смерти своей в такой неволе оставишь». Эти верят в вашу болезнь и страшатся  по вашей кончине один на один с Москвой быть. И как не страшиться, ведь что кругом делается, не письма, а стон! Казаков палками по голове бьют, уши шпагами обсекают; казаки, оставши домы свои, сенокосы и жнитво, терпят на службе царской всякого рода лишения, а там великороссийские люди домы их грабят и палят, жен и дочерей насилуют, коней, скотину и всякие пожитки забирают, старшину бьют смертными побоями... 

МАЗЕПА. Довольно! Что ты мне, как школяру, урок читаешь! Сам я все знаю. Только в Украйне начальные и подначальные, духовные и мирские, как разные колеса, не в единомышленном находятся согласии: одним хорошо в протекции московской, другие склонны к протекции турецкой, третьи любят побратимство татарское, по природной к полякам антипатии... Вот и затевай с ними... 

ОРЛИК. А только тянуть далее неможно: или остаетесь верным царю и примыкаете к великороссийскому войску, или переходим на сторону шведского короля. Наш народ сам по себе, а московский тоже сам по себе, и при нынешних обстоятельствах надобно идти туда, где нам лучше. 

МАЗЕПА. Петлей и сетью стало мне владычество Москвы. Свободи меня, Господи, от их господства. 

ОРЛИК. Господь помогает тому, кто сам старается. А молодежь на всех пирах после второго кубка перемывает вам кости: ждет, мол, гетман, как вол обуха, знать, стар стал и булава гетманская в руке дрожит. 

МАЗЕПА. Сказал бы я, что у них у самих дрожит, да срамно! Сколько повторял, чтоб положились на мою совесть да на мой подлый разумишко, не бойтесь, он вас не сведет с хорошей дороги; у меня одного, по милости Божией, больше разума, чем у вас всех. 

ОРЛИК. Однако... 

МАЗАЛА. Не противуречь! Решено. Вели, Орлик, отлить медного змея, дабы не погибло казачество и весь народ наш. 

ОРЛИК. Какого змея? Что вы, пан гетман! Прикажите квасу холодного иди льду на голову? Не послать ли за лекарем? 

МАЗЕПА. В сумасшедшие меня не ряди. А священную книгу Библию православному человеку знать следует. В 21 главе книги Чисел рассказано, как Бог поражал змеями вышедший из Египта народ Израильский за его малодушие, ропот и сожаление об Египте. И множество народа умирало, поражаемые змеями. Тогда народ покаялся в своем согрешении и попросил заступничества у Моисея. И Бог повелел Моисею сделать медного змея и выставить его на виду у всех ( и ужаленный, взглянув на него, оставался жив. Так и мы, по общему желанию выйдя из протекции Москвы, услышим вскоре ропот, будут люди говорить против Бога и против меня, за что и поразит их Бог змеями. Сие аллегория. Уразумел, неуч? 

ОРЛИК. Значит, прочь от Москвы?..

МАЗЕПА. Крест подай. 

ОРЛИК подает гетману крест. МАЗЕПА встает.

Перед Всемогущим Богом присягаю, что я не для приватной моей пользы, не для высших гоноров, не для большего обогащения и не для иных каких-нибудь прихотей, но для вас всех, для жен и детей ваших, для общего добра матки моей отчизны, бедной Украины, всего войска запорожского и народа малороссийского, для повышения и расширения прав и вольностей, хочу, при помощи Божией, так сделать, чтобы вы ни от Московской, ни от шведской стороны не погибли. А если б я для каких-нибудь приватных моих прихотей дерзнул это сделать, то побей меня, Боже, и невинная страсть Христова на душе и на теле. 

ГЕТМАН поцеловал крест и тяжело опустился на постель. 

Крепко я надеюсь, что ни совесть твоя, ни добродетель, ни природная кровь шляхетская не допустят тебя изменить мне, пану своему и благодателю, однако, для лучшей конфиденции, целуй крест. Теперь посылать к королю шведскому или нет? 

ОРЛИК. Как не посылать, давно пора!

МАЗЕПА. Тогда пиши, да отдай моему аптекарю перевести на немецкий язык, сам-то ты так и не обучился. 

ОРЛИК (приготовился писать). На то аптекарь есть, чтобы по-басурмански разуметь, а нам ни к чему подлые наречия твердить. 

МАЗЕПА. Ладно, спасибо, что по-нашему умеешь, пиши. Сначала изъяви радость о прибытии Карла в Украйну, проси помощи и освобождения всего нашего народа от тяжкого московского ига, проси скорой присылки войска на помощь и обещай для переправы шведского войска приготовить паромы на Десне, у Макошинской пристани. К шведам пошлешь Быстрицкого, управителя моей Шептаковской волости. А племянника моего Войнаровского отправь к Меншикову с известием, что я болен при смерти и намерение имею собороваться маслом от киевского архиерея. Об чем тоже позаботься. 

ОРЛИК. Войнаровский к Меншикову с известием о вашей болезни еще третьего дня был послан. 

МАЗЕПА. Запамятовал. 

ГЕТМАН откинулся на подушки, закрыл глаза. ОРЛИК вышел.

Донесли мне, что в церкви у колоколов веревки в четыре узла замотаны, что в самую полночь вороны поднялись и кричали, кружася над крышами, что какая-то баба ребеночка с шестью пальчиками родила, что в церковном дворе, куда скотине доступа нет, следы копытные поутру обнаружились ( к худу это: черти нас кружат, их власть и сила. 

Вошел ОРЛИК. ГЕТМАН открыл глаза.

Что, отправил Быстрицкого к шведам? 

ОРЛИК. Отправил, пан гетман. 

МАЗЕПА. Хотя нету ее со мной, а знаю ( она того желала ради нее и совершу. 

Закрыл глаза.

И если Бог доведет нас встретиться, поднесу ей царский венец. Ах, мечтанье... 

ОРЛИК. От Войнаровского донесение. 

ГЕТМАН открыл глаза.

МАЗЕПА. Что там? 

ОРЛИК. Уведомляет, что Меншиков едет сюда для свидания с умирающим гетманом. 

МАЗЕПА. Hanibal ad portas! 

ОРЛИК. Чего?

МАЗЕПА.  Цицерон это, бестолочь! Ганнибал у ворот, означает, что опасность близко. 

ОРЛИК. Еще как близко ( завтра к обеду будет здесь, а значит, мы будем в кандалах. Бежать надо к шведам и немедля. 

ГЕТМАН тяжело поднялся. 

МАЗЕПА. Злые и несчасливые ваши початки! Знаю, что Бог не благословит моего намерения. Противно совести с седою головою в прятки играть, да уж что теперь... 

ОРЛИК (суетится). Бумаги лишние изничтожить надо. Приказания туда ( сюда разослать. Уложиться еще, и скакать. А времени-то у нас ( батюшки! Как бы не догнали.

МАЗЕПА. Sed fugit interea, fugit irreparabile tempu!

ОРЛИК (остолбенев, шевелит губами, переводя). Но бежит... между тем, бежит... невозвратное время... Правильно? 

МАЗЕПА (оживает). Молодец, Орлик! 

Э П И Л О Г

Июнь 1709 года в конце, когда ночь чуть-чуть удлиняться начинает, а точнее, это ночь на 29 июня. Берег реки Кобылячки. 

На берегу сидит МАЗЕПА, к нему подходит ОРЛИК. МАЗЕПА смеется. 

ОРЛИК. Что вы, пан гетман? 

МАЗЕПА. Вспомнил, как первый раз пригласили мы ко мне в палатку запорожцев к обеду. Они перепились до безобразия и начали тащить со стола посуду. Тогда полковник... Какой же это был полковник? Сулима? Нет, Сулима к Петру убежал. Гамалия? Этот тоже сбежал. Лизогуб? И этот утек. Ну, Господь с его именем. Так вот какой-то полковник заметил им, что не годится так грабить, а запорожцы тотчас этого нравоучителя и зарезали.

С м е е т с я 

ОРЛИК. Позвольте доложить, что его императорское величество Карл ХII уснули. 

МАЗЕПА. Чего ж ему не спать в его-то годы ( мальчишка. 

ОРЛИК. У него армия разгромлена, все генералы в плену...

МАЗЕПА. Что армия? Он у меня денег займет, и новую армию соберет. И генералы ( тоже невидаль! Наемные сабли ( в семи ордах семи царям служат... Были бы деньги, любых генералов купить можно. 

ОРЛИК. И вы дадите? 

МАЗЕПА. Уже дал. Как мы от Полтавы уходом спасалися, Карл у меня прямо на скаку 240 000 талеров занял. Огонь, а не король. Как тут было не дать. 

С м е е т с я 

ОРЛИК. А как же вы сами-то?..

МАЗЕПА. Не волнуйся нам с тобой тысяч двести осталось, хватит. Еще и турецкому великому муфтию взаймы дам ( пользуйтесь, басурмане. 

С м е е т с я 

ОРЛИК. Что это вы, пан гетман, развеселились? Все ведь мы в этой битве утратили, чего, не в пример Карлу шведскому, заново не купишь. 

МАЗЕПА. Потому и веселюсь, что все мы утратили ( ничего не осталось, об чем и погоревать. Батурин-то мой Меншиков сжег до тла. 

ОРЛИК. Дворец ваш гетманский, службы и дворы старшины ( все превращено в пепел! Все живое истреблено! 

МАЗЕПА. Да, Александр Данилович постарался, всех истребил, даже и младенцев. А чья тут вина? Думаешь, ничтожного Алексашки? Нет, моя вина, гетманская. 

ОРЛИК. Вам бы отдохнуть, пан гетман, надобно: завтра чуть свет снова бежать. 

МАЗЕПА. Нам теперь до конца дней своих в бегах быть, мы ведь изменники царю и отечеству, так что на том свете и то отдыха не жди. 

ОРЛИК. Проиграли, потому и изменники. А кабы победили, стали бы отечества своего первыми героями, а вы и вовсе венец бы царский надели. Эх, если бы полковники не изменили да народишко подлый нас не бросил... Почему, ну почему они за нами не пошли? 

МАЗЕПА. Народ не поверил, а Бог но помог. Самозабвенный у нас народ: ничего о себе не помнит, не знает и знать не хочет. Да ладно, чего об этом говорить, ты посмотри, ночь-то какая! Когда еще под родными звездами да на берегу тихоструйной Кобылячки посидеть доведется. 

ОРЛИК. При чем тут звезды! Венец царский из рук ваших выбит Полтавской баталией, а вы на Кобылячку любуетесь! 

МАЗЕПА. На что он мне ( венец этот! 

ОРЛИК. Да ведь народ наш без своей державы остался, отныне может, навек ему под Москвой быть. 

МАЗЕПА. Народу до державы дела нет, тот царь или этот ( у казака все чуб трещит, ему не выбирать, у него один выбор ( между худо и дюже худо. Посему любой народ не державы своей алчет, а покоя и мира, а какова над мирной жизнью будет власть, чья державная рука ( на то плевать слюной. 

ОРЛИК. Ну почему Петру такое счастье? 

МАЗЕПА. Истинно, он сам в свою победу не верил. Видишь, на радостях нас даже не преследует. И Карл спит, как младенец. Потому, что Карл да Петр запутали упрямством, силою и оружием, хотел я распутать умом, да видно, не было мне в том помощи Божией.  Ut desint vires tamen est laudanda voluntas. «Пусть не хватает сил, все же желание действовать заслуживает похвалы». Овидий.

ОРЛИК. Да что вы все, по-латински да по-латински. Не время сейчас Овидиев с Вергилиями вспоминать, образованность свою на берегу Кобылячки выказывать. 

МАЗЕПА. Самое время. Латинский язык для побежденных очень подходящий ( поражение в нем блещет красой и величием. А что до образованности, и она не помеха. Мне вот еще в половине июня, когда Карла ранили в пятку, все было ясно. 

ОРЛИК. При чем тут пятка?

МАЗЕПА. Был такой древний герой Ахиллес ( прехрабрый воин, вроде нашего Карла. Тоже город осаждал. С водяным не побоялся сразиться и победу одержал. А как поразили его в пяту ( тут ему и конец! 

ОРЛИК. Ишь ты! Значит вся победная сила в пятке? 

МАЗЕПА. Учиться надо было, Орлик. Теперь уж что... 

ОРЛИК. Вы, пан гетман, ученый, я неученый, а оба с Карлом шведским к туркам бежим. 

МАЗЕПА. Это верно. Карл шведский ( великий воин, а Полтавскую баталию проиграл. Думаешь, почему? Потому как я в его действиях участвовал, а от меня Бог отвернулся, значит, и фортуны ждать нечего было. Я указал Карлу на Полтаву, ибо в сей небольшой крепости были провиантские магазины и склады, столь нужные шведам, а защиты всего четыре тысячи регулярных солдат да две тысячи жителей. Еще первого апреля, когда шведы подошли к крепости и сразу бросились на приступ и комендант Иван Степанович Келлин этот приступ отбил, а я-то знаю, что он не великий полководец, вот тогда еще я понял ( фортуна не на нашей стороне. И что же? Карл, сам Карл ХII! осаждает крепость, ведет подкопы под стены, а какой-то Келлин делает вылазки и разоряет шведские работы. Правильная европейская осада Полтавы длится апрель, май, июнь ( толку чуть! А в половине июня, когда Карла ранило в пятку, все стало до донышка ясно. 

ОРЛИК. Мудрено вы рассуждаете, пан гетман. Всю жизнь вы не токмо десятину исправно платили, сколько церквей по всей Украйне вашими стараниями украшено; матушка ваша покойница игуменья на небесах за вас Бога молит, и после всего Бог от вас отвернулся? 

МАЗЕПА. Господь отвернулся от меня о прошлом годе июля в четырнадцатый день. Не стало с той поры мне Божией поддержки и помощи. И Мария моя тут же пропала. 

ОРЛИК. Отчего в четырнадцатый? 

МАЗЕПА. Забыл уже? Казнил я в этот день отца жены моей перед Богом Василия Кочубея. Как упала его голова с плахи, так и ощутил я холод могильный ( этот Бог лишил меня своей милости  за страшный грех. 

ОРЛИК. Это доносителя-то казнить ( грех? Тем паче сам царь приказание казнить дал. 

МАЗЕПА. Кочубей дочь свою родную мучил, на меня, старого друга, доносы посылал ( поганое это дело, и Кочубей тут подлец и злодей. А только кровь-то пролил я. И эта кровь на чаше весов Божьих всегда перетянет, тем паче не простая человечья, а кровь отца ее. 

ОРЛИК. Поесть и поспать вам надо, пан гетман, тогда и мысли ваши переменятся. Надо же выделать: Карл Петру сраженье проиграл, а вы себя виноватым числите. Петр приказал Кочубея казнить, опять вы виноваты. Сейчас я на счет ужина распоряжусь... 

И ушел. 

А кто-то черной тенью в черной ночи к гетману подкрался. 

МАРИЯ. Дедушка, подай Христа ради копеечку. 

МАЗЕПА. Кто здесь? 

МАРИЯ. Странница Божия ( калика перехожая. Хожу по миру ( грехи отмаливаю; прошла лес, прошла степь, хочу добраться до высоких гор: с них к небу ближе ( молитва быстрее идет. 

МАЗЕПА. Мария! 

МАРИЯ. Ах!

И на колени перед ним пала.

Ясновельможный добродетель наш пан гетман! Христом Богом молю, помилуй несчастного отца моего, повели вместо него казнить меня! 

МАЗЕПА. Что ты говоришь, бедная. Встань, не бойся, никто тебя не тронет, ты ни в чем не виновата ( тебя казнить нельзя. 

МАРИЯ. Тогда помилуй отца и меня, я вину отца у вашей светлости заслужу, разве я плохо вам служила? 

МАЗЕПА. Мария, Мария, очнись, целый год с той поры прошел, Бог привел встретиться, дай мне повиниться перед тобой, дозволь в грехах покаяться. 

МАРИЯ. Птичка зяблик зверя кузнечика ела, и так жалко мне стало, так жалко на душе... Сотвори доброе, прости моего родного батюшку и отпусти на все четыре стороны  ( он меня на ярмарку отвезет, кружевца купит. 

МАЗЕПА. Прощаю, и молю Бога, да простит мне. 

МАРИЯ. Не горюй, старичок, никто не без греха, кроме Сотворившего нас. 

Встала и повернулась уходить.

МАЗЕПА. Куда ты, Мария? 

МАРИЯ. А вон к тем деревам ( ожидают они от нас чего-то, коли уразумеем, все станет хорошо. Вот я и хожу, заглядываю деревьям в лица: может, откроют они мне свою тайну, может, узнаю, где летает Сирин-птица райская, она поет песни сладкие, кто во плоти ее слышит, тот умирает. 

И пропала МАРИЯ, растворилась тенью среди ночных теней.

Зато во плоти ОРЛИК притопал: на серебряном блюдо еда дымится, золоченый кубок в лунном свете вином играет. 

ОРЛИК. С кем это вы беседу ведете, пан гетман? Показалось, или вправду кто тенью проскользнул? Что это лицо у вас какое бледное и будто в слезах ( оголодали сильно? 

МАЗЕПА. Тень от мечты ( это и есть наше земное счастье, Орлик. 

ОРЛИК. Закусить, немедленно закусить. И вина для подкрепления сил выпить. 

Совсем близко звучит песня: «Ой под вишнею, под черешнею стоял старый с молодою як ягодкой»

...Кого еще несет...

И ОРЛИК за саблю схватился.

МАЗЕПА. Да положи ты саблю, дай песню послушать. 

И снова перед гетманом предстают БРОДЯЧИЕ АКТЕРЫ. 

ОРЛИК. О! Давно не видались! Бог дал попа, а черт скомороха. Какого беса тут ищете? 

СТАРШОЙ. А какого беса ты лаешься? 

ОРЛИК. Такого. Нечего вам тут...

СТАРШОЙ. 

Есть чего, есть чего. 

Пели, пели, 

Да есть захотели. 

Жить нам весело, 

Да есть нечего.

АКТЕРЫ расхватали о блюда еду, пустили по кругу кубок с вином.

ОРЛИК. Эй, эй, вы что делаете?

СТАРШОЙ. 

Странствующие актеры просят дозволения 

Сыграть для утехи православных христиан представление. 

МАЗЕПА. Играйте. 

И рукой махнул.

СТАРШОЙ (объявляет). Драматический акт «Прослав​ление победы российского Марса над Злочастием». 

ПЕРВЫЙ АКТЕР. Бог ударил кремнем о кремень ( посыпались Ангелы, Архангелы, Херувимы, Серафимы, а от малой искорки ( наш православный царь. 

Изображает царя.

ВТОРОЙ АКТЕР. Черт ударил кремнем о кремень ( посыпались лешие, домовые, русалки, яги-бабы, а от малой искорки ( боярин Нихуштан. Потому у нежити своего облика нет, она ходит в личинах. 

Надевает маску, изображает боярина Нихуштана.

СТАРШОЙ. 

Задумал боярин Нихуштан своему царю изменить, 

Чтобы самому царем-государем быть. 

А все дело завертел, чтоб надеть венец любимой жене: 

Баба в любом деле поспешает сатане. 

В помощь себе призвал боярин басурманского короля, 

Повоюй, мол, с нашим царем забавы для. 

БОЯРИН НИХУШТАН.   

Секи да руби моих единородных, 

Басурманская победа мне выгодна и угодна. 

ЦАРЬ. 

Воины мои! Не за меня в бой идете, а за православную Веру. 

Бог в помощь, покажите отваги примеры. 

СТАРШОЙ. 

Хотя зело жестоко в огне оба войска бились, 

Однако победы царские полки добились. 

АКТЕРЫ гремят железным листом, палят из игрушечной пушки, всячески изображая шум битвы. 

ОРЛИК. Тише вы, бесовы дети, тише! 

СТАРШОЙ. 

Непобедимые враги скоро хребет показали, 

И от наших солдат пребыстро бежали. 

А изменник боярин взят в полон 

И к царю православному на суд приведен. 

Жена боярина любила горячо, 

Прибежала плакать к нему на плечо. 

ЖЕНА.   

С тобой, с тобой, кого всем сердцем я люблю, 

Последние мои надежды я гублю. 

Судьба меня с тобой навеки разделили, 

И тщетно нас любовь с тобой соединила. 

Пускай бы кем иным свершилось злодеянье, 

О честь! О долг! Любовь! Мне сердце рвет рыданье! 

БОЯРИН НИХУШТАН. 

К чему ведет меня моя судьбина зла? 

К таким ли дням любовь во мне ты кровь зажгла! 

О время! Ах, за что ты нам толико строго? 

Или за то, что мы друг друга любим много? 

СТАРШОЙ. 

Тут от него Страх отделился 

И на белый свет перед людьми появился. 

Из-за спины боярина Нехуштана выступает СТРАХ.

СТРАХ. Вси умроша, аз един спасохся!

ЖЕНА. 

Не допущу, чтобы страх возлюбленным мужем моим владел, 

И над всем народом православным власть отныне имел. 

Читает заговор.

Есть переполох-уполох, ты, нечистый дух, Марья-Магдалина, раба божья, сестра Лазарева, отгоняет-выгоняет переполоха-уполоха из белого тела, из ретивого сердца, из горячей печени, из каждой жилы, из каждого сустава, угоняет его из православной земли за чисты поля, за сини моря, за гнилу колодину, пей-ешь сухое дерево. Будьте вы, мои слова, крепче серого камня, острей булатного ножа, будьте вы, мои слова, в помощь и в пользу рабу Божьему Ивану и всему православному люду. Ключ в море, замок в роте. Аминь. 

ЦАРЬ. 

Надоело мне это щекотное дело, 

Смело воевали и с врагом расправимся смело. 

Казнить изменника, и кончен разговор, 

Пусть на главу его опустится топор. 

БОЯРИН НЕХУШТАН. 

Виноват я, но будь милосерд, яко Бог, 

Избавь от смерти позорной, об одной чести горюю, страх смертный же превозмог. 

ЦАРЬ. 

Добро, ради прежней службы  облегчить, 

Ласково повыше повесить, а головы не рубить. 

СТАРШОЙ. 

Не ты смерть ищешь, а она тебя сторожит, 

Не успеешь оглянуться, к тебе с горочки бежит. 

Появляется СМЕРТЬ с косой.

СМЕРТЬ. 

Я ведь не баба, 

Я ведь не пьяна,

Я, боярин Нехуштан, есть смерть твоя упряма. 

Следуй за мной! 

БОЯРИН НЕХУШТАН. 

Мати моя, любезная смерть, 

Дай мне сроку житья хоть три года, 

Чтобы мне нажиться, 

С милой женой долюбиться. 

СМЕРТЬ. Нет тебе, Нехуштан, житья и на один год. 

БОЯРИН НЕХУШТАН. 

Мати моя, любезная смерть,

Дай мне житья хоть на три месяца. 

СМЕРТЬ. Не будет тебе, Нехуштан, и на месяц житья. 

БОЯРИН НЕХУШТАН. 

Мати моя, любезная смерть, 

Дай мне сроку хоть на три дня. 

СМЕРТЬ. 

Не будет тебе сроку и на три часа, 

А вот тебе моя вострая коса. 

СМЕРТЬ ударяет боярина косой, а ВОИНЫ царские набрасывают ему на шею веревку. И вот уже куклу-боярина, украшенную орденом Андрея Первозванного, и разительно схожую с Мазепой тащат по-над берегом, трижды хором крича «Анафема!» 

СТАРШОЙ. В 21-ой главе книги Чисел сказано про то, как сделал Моисей медного змия, дабы уберечь народ Израильский от укусов ядовитых змей. И было то хорошо. Но в 18-ой главе 4-ой книги Царств рассказано, как иудейский царь Езекия, делавший угодное в очах Господних, истребил этого медного змея, потому что до самых тех дней сыны Израилевы кадили его и называли Нехуштан.

Воины вешают на дереве куклу Мазепы. Под ней актеры изображают игрушечный парад. 

СТАРШОЙ. 

Тако милостью Всевышнего при громе Полтавской победы племя россов Европе показалося, 

Сильное и славное на весь мир возблисталося! 

АКТЕР, изображавший жену, снимает парик и утирает им льющиеся и льющиеся слезы.

АКТЕР. Ключ в море, замок в роте. Аминь. 
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